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An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Europäischen 
Übereinkommen vom 21. April 1961 über die 
internationale Handelsschiedsgerichtsbarkeit 

nebst Begründung, den Wortlaut des Übereinkommens in eng- 
lischer, französischer und russischer Sprache und in deutscher 
Übersetzung, eine Anlage sowie eine Denkschrift. Ich bitte, die 
Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister der Justiz. 

Der Bundesrat hat in seiner 261. Sitzung am 25. Oktober 1963 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Entwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
AUeinvertriob; Dr. Hans Heger, 

Bad Godesberg, Goelhesti. 54, Posliach 821 
7 elefon G 35 51 





Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/ 1597 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Europäischen Übereinkommen vom 21. April 1961 
über die internationale Handelsschiedsgerichtsbarkeit 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Genf am 21. April 1961 von der Bundes- 
republik Deutschland Unterzeichneten Europäischen 
Übereinkommen über die internationale Handels- 
schiedsgerichtsbarkeit wird zugestimmt. Das Über- 
einkommen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel X Abs. 8 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaf- 
ten in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel X Abs. 8 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bun 
desgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die An 
führung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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European Convention 
on International Commercial Arbitration 

THE UNDERSIGNED, 

DULY authorized, 

CONVENED under the auspices of the Economic Com- 
mission for Europe of the United Nations, 

HAVING NOTED that on lOth June 1958 at the United 
Nations Conference on International Commercial Arbitra- 
tion has been signed in New York a Convention on the 
Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, 

DESIROUS of promoting the development of European 
trade by, as far as possible, removing certain difficulties 
that may impede the Organization and Operation of inter- 
national commercial arbitration in relations between 
physical or legal persons of different Eureopean coun- 
tries, 

HA VE AGREED on the following provisions: 

Article I 

Scope of the Convention 

1. This Convention shail apply; 

(a) to arbitration agreements concluded for the 
purpose of settling disputes arising from inter- 
national trade between physical or legal persons 
having, when concluding the agreement, their 
habitual place of residence or their seat in dif- 
ferent Contracting States? 


(b) to arbitral procedures and awards based on 
agreements referred to in paragraph 1 (a) above. 

2. For the purpose of this Convention, 

(a) the term "arbitration agreement" shall mean 
either an arbitral clause in a contract or an 
arbitration agreement, the contract or arbitra- 
tion agreement being signed by the parties, or 
contained in an exchange of letters, telegrams, 
or in a communication by teleprinter and, in 
relations between States whose laws do not 
require that an arbitration agreement be made 
in writing, any arbitration agreement concluded 
in the form authorized by these laws; 

(b) the term "arbitration" shall mean not only 
Settlement by arbitrators appointed for eadi case 
(öd hoc arbitration) but also by permanent arbi- 
tral institutions; 

(c) the term "seat" shall mean the place of the 
Situation of the establishment that has made the 
arbitration agreement. 

Article II 

Right of legal persons of public law to resort 
to arbitration 

1. In the cases referred to in Article I, paragraph 1, of 
this Convention, legal persons considered by the law 


Convention europeenne 
sur l'arbitrage commercial international 

LES SOUSSIGNES, 

DUMENT autorises, 

REUNIS SOUS les auspices de la Commission economl- 
que pour l’Europe de l’Organisation des Nations Unies, 

AYANT CONSTATE que le 10 juin 1958, ä l’issue de la 
Conference des Nations Unies sur l’Arbitrage commercial 
international, a ete signee ä New York une Convention 
pour la Reconnaissance et l'Execution des Sentences arbi- 
trales etrangeres, 

DESIREUX, pour contribucr au developpement du com- 
merce europeen, d’ecarter, dans la mesure du possible, 
certaines difficultes susceptibles d'entraver l’organisation 
et le fonctionnement de l'arbitrage commercial internatio- 
nal dans les relations entre personnes physiques ou mo- 
rales de pays differents de l'Europe, 

SONT CONVENUS des dispositions suivantes: 


Article premier 
Champ d'application de la Convention 

1. La presente Convention s’applique: 

a) aux conventions d'arbitrage conclues, pour le re- 
giement de litiges nes ou ä naitre d'operations de 
commerce international, entre personnes physi- 
ques ou morales ayant, au moment de la conclu- 
sion de la Convention, leur residence habituelle 
ou leur siege dans des Etats contractants diffe- 
rents; 

b) aux procedures et aux sentences arbitrales fon- 
dees sur les conventions visees au paragraphe 1, 
a) de cet article. 

2. Aux fins de la presente Convention, on entend par 

a) «Convention d'arbitrage», soit une clause compro- 
missoire inseree dans un contrat, soit un com- 
promis, contrat ou compromis signes par les par- 
ties ou contenus dans un echange de lettres, de 
telegrammes ou de Communications par telescrip- 
teur, et, dans les rapports entre pays dont les lois 
n'imposent pas la forme ecrite ä la Convention 
d'arbitrage, toute Convention conclue dans les 
formes permises par ces lois; 

b) « arbitrage », le regiement de litiges non seule- 
ment par des arbitres nommes pour des cas deter- 
mines (arbitrage ad hoc), mais egalement par des 
institutions d'arbitrage permanentes; 

c) «siege», le lieu oü est situe l'etablissement qui a 
conclu la Convention d’arbitrage. 

Article II 

Capacit^ des personnes morales de droit public 
de se soumettre ä l'arbitrage 

1. Dans les cas vises ä l’article 1, paragraphe 1, de la 
presente Convention, les personnes morales qualifiees, 
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EBponeiicKaH Koiibguhiih o BHemii 
GTOprOBOM apöiiTparKG 

iiii/KEii();],iiiicABninT:cn, 

JX o J I /K 1 1 Id M OB .V d O M y n 0 , 1 H 0 M 0 a e 1 1 1 1 1 >i e , 

COBPABlIIIICh noa ariiaoii Big)Oiieiici;on Dkohomii- 
qecfvOii HoMiiccnii Opranii:3aunii OubPaniieiiiiaix Haniiu, 

laDIICTATlll Ahd, MTO 10 nioHR 1958 r. aa Koiiil)epcii- 
uini OpranHiauiui OtO-LoaiincHubix Ilaniifi iio :\ievKayfia- 
poaiioMv ToprOHOMv apuiiTpavHY ubLia nuaniicaHa Koii- 
HeiiaiiH o npiianaiiiiii ii niiHeaeiiiiii ß iicnoniieiiiie iino- 
CTpaiiiiux apoiiTpa>iaii.ix poiiicnnii, 

/I^EOAII coaoiiCTiutßaTb paainiTino eßpoiieiiCKOü Top- 
roß.iii iiyTCM ycTpaiieiHin, no Mope BOP.MOrbiioexn, iiefvo- 
TOpbix aarpyaiieniiii ß t|)yiiiaiiioiiupOBanHii ßiiemiiCTopro- 
ß.oro apuiiTpa'rba h OTiioßiCiiiiax MorKay (J)Hainiecb'nMii ii 
lopiian'iaciaiMii uiiii,a.Mii pa-binaiibix eßponaiiCKiLx cTpair, 


C O r I A C 1 1 51 1 1 E B 0 I M I Hxec a aay IO 1 u u X r [ ü c T a 1 1 ü ß , I e 1 1 1 uu\ : 

C T a T b n I 

(’(|a*pa iipinipiipiiiia K'oiiboiihiiii 

1. IlacToaiLUui KoiTBCiman npiiMOiiHOTCH : 

a) u apr)inj)ariaii>iM cor. iaiiieiuiHM aab’ ([aiaiajocbnx, 
Taa- 11 toyiiiaiiaocbiix aiia, KOTopi.ie iia momciit 
aabMiO'ieiuiri Taboro coraaiticniiH ii.mck)! nocTomr- 
iioe MecTO'/iurro.ibCTßo n.in cooTßCTCTßeimo Cßoe 
MCCTOHaxorHaoiiiio ß paa.iiuiiii.ix ^toroBapiiBato- 
iipixcn FocyuapcTBax, o paapcineiiiiii ß nopa;Xbe 
apoiiTpa'rKa cnopou, BOaiiiii.aioHpix iipii ocymecT- 
nnoHiiiF onepaiutii iio BHcmneii TOpi'OBae; 

b) K apiliiTpaviuiFiiM iipoiiecca.M ii peiijemuiAi, ociioßaii- 
iibiM iia cornameinuix, yba-aaiiiibix ß nynbre 1, 
aOaau ,,a” iiacToniueii ciaTbii. 

2. Aua npinicucHim iiacToiiuyeri KonßCiriuni; 

a) Top.Miin ,,apönTpaHuioe coraanieiiiie*' oooaiiaaaeT 

aptiin paiKiiyio oroßopb'y n niiCbMeiiiiOii c^eubc iiaii 
üTaeabiioe apuiiTpaaaioc corriaiiicunc, no;i,iincaii- 
noe CTopofiaMii iiaii coaepaauueeca b oöMenc 
nncBMawii, xeuerpaMMaMa nun b cooGineiiiirix iio 
xejiexaüny, a b oxiFoiiieimax Mcaiay rocyaapcxßa- 
Mii, B Fuixopbix iiii o:xni] iia ßaKOjioB ae xpeoyox 
nncBMCniiofi (j)opMLi apouxpaauioro corua- 

uiciFiin, — BCiiKoe corjiameiuic, aaixiioaeiiiioe b 
(J iop.Me, paapcineHiioir axiniii ßab'oiia.Mii ; 

b) xcpMiiii ,,apoiixpa/H” oöo.aiiaHaoT paaoiipaxejFbCTßo 
ciiopOB i:ai3 aponxpaMii, iiaaiiaaeiiHbiMii no b'aHx- 
aoMy oxAOjibiioMy ueny (apoiixpan^ ad hoc), xaii ii 
iiocTOHiiiii.iMii apönxpaHuibiMii opraiia.Mii; 

c) xopMini ,,MecTOiiaxOriaoiiiie iopn;uinecHüro niina” 
0(5oanaaaex mccxo, \ ,[e naxoanxcn la^iixopa lopipui- 
nccivoro .inna, aab'uioMFFBiiiero apuiixpaHuioe coi\xa- 
iiiejiiie. 

Cxaxbn II 

I5o3M(Fii;nocTi. iiyd.nniHo-iipaBOisbix 
iopu;;ii*iocKiix aim oopaiipiTbCH k apoiixpa/Ky 

1. B cnyqanx, npcaycMOTpeiiin.ix nyiiKxoM 1 CTaxbii 1 
iiacxonityoii Kohbchuiiii, lopiiaiuicobiie :iiiua, F.oxopi.ie iiu 


Europäisches Übereinkommen über die 
internationale 

Handelsschiedsgerichtsbarkeit 

(Übersetzung) 

DIE UNTERZEICHNETEN, 

GEHÖRIG BEVOLLMÄCHTIGT, 

DIE UNTER den Auspizien der Wirtsdiaftskommission 
für Europa der Vereinten Nationen zusammengetreten 
sind, haben 

IN KENNTNIS, daß am Sdiluß der Konferenz der Ver- 
einten Nationen über die internationale Handelssdiicds- 
geriditsbarkeit am 10. Juni 1958 in New York ein Über- 
einkommen über die Anerkennung und Vollstreckung 
ausländischer Schiedssprüche unterzeichnet worden ist, 

IN DEM WUNSCH, zu der Entwicklung des europä- 
ischen Handels dadurch beizutragen, daß soweit wie mög- 
lich gewisse Schwierigkeiten behoben werden, welche die 
Gestaltung und die Durchführung der internationalen 
Handelsschiedsgerichtsbarkeit in den Beziehungen zwi- 
schen natürlichen oder juristischen Personen verschiede- 
ner Staaten Europas beeinträchtigen können, 

FOLGENDES VEREINBART; 


Artikel I 

Anwendungsbereich des Übereinkommens 

(1) Dieses Übereinkommen ist anzu wenden: 

a) auf Schiedsvereinbarungen, die zum Zwecke der 
Regelung von bereits entstandenen oder künftig 
entstehenden Streitigkeiten aus internationalen 
Handelsgeschäften zwischen natürlichen oder 
juristischen Personen geschlossen werden, sofern 
diese bei Abschluß der Vereinbarung ihren ge- 
wöhnlichen Aufenthalt oder ihren Sitz in ver- 
schiedenen Vertragsstaaten haben; 

b) auf schiedsrichterliche Verfahren und auf Schieds- 
sprüche, die sich auf die in Absatz 1 Buchstabe a 
bezeichnetcn Vereinbarungen gründen. 

(2) Im Sinne dieses Übereinkommens bedeutet 

a) „Schiedsvereinbarung" eine Schiedsklausel in 
einem Vertrag oder eine Schiedsabrede, sofern 
der Vertrag oder die Schiedsabrede von den 
Parteien unterzeidinet oder in Briefen, Tele- 
grammen oder Fernschreiben, die sie gewechselt 
haben, enthalten ist und, im Verhältnis zwischen 
Staaten, die in ihrem Recht für Schiedsverein- 
barungen nicht die Schriftforin fordern, jede Ver- 
einbarung, die in den nach diesen Rechtsordnun- 
gen zulässigen Formen geschlossen ist; 

b) „Regelung durch ein Schiedsgericht" die Rege- 
lung von Streitigkeiten nicht nur durch Schieds- 
richter, die für eine bestimmte Sache bestellt 
werden (ad hoc-Schiedsgericht), sondern auch 
durch ein ständiges Schiedsgericht; 

c) „Sitz" den Ort, an dem sich die Niederlassung 
befindet, welche die Schiedsvereinbarung ge- 
schlossen hat. 

Artikel II 

Schiedsfähigkeit der juristischen Personen des 
Öffentlichen Rechts 

(1) In den Fällen des Artikels I Abs. 1 haben die 
juristischen Personen, die nach dem für sie maßgeben- 
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which is applicable to them as "legal persons of public 
law" have the right to concludc valid arbitration agree- 
nrents. 

2. On signing, ratifying or acceding to Ibis Convention 
any State shall be entitled to declare that it limits the 
above faeuUy to such conditions as may be stated in its 
declaration. 

A r t i c 1 e III 

Right of foreign nalionals lo be designated as arbitralors 

In arbitration covered by this Convention, foreign 
nalionals may be designated as arbitralors. 

A r t i c 1 e IV 

Organization of the arbitration 

1. The parties to an arbitration agreement shall be free 
to submit their disputes: 

(a) to a permanent arbitral Institution; in this case, 
the arbitration proceedings shall be held in con- 
formity with the rules of the said Institution; 


(b) to an ad hoc arbitral procedure; in this case, 
they shall be free inter alia 

(i) to appoint arbitrators or to establish means 
für their appointment in the event of an 
actual dispute; 

(ii) to determine the place of arbitration; and 

(iii) to lay down the procedure to be followed 
by the arbitrators. 

2. Where the parties have agreed to submit any 
disputes to an ad hoc arbitration, and where within 
thirty days of the notification of the request for arbitra- 
tion to the respondent one of the parties falls to appoint 
his arbitrator, the latter shall, unless otherwise provided, 
be appointed at the request of the other party by the 
President of the competent Chamber of Commerce of the 
country of the defaulting party's habitual place of resi- 
dcnce or seat at the time of the introduction of the 
request for arbitration. This paragraph shall also apply 
to the replacement of the arbitrator(s) appointed by one 
of the parties or by the President of the Chamber of 
Commerce above referred to. 


3. Where the parties have agreed to submit any 
disputes lo an ad hoc arbitration by one or more arbitra- 
tors and the arbitration agreement contains no indication 
regarding the Organization of the arbitration, as men- 
tioned in paragraph 1 of this article, the necessary steps 
shall be taken by the arbitrator(s) already appointed, 
unless the parties are able to agree thereon and without 
prcjudice to the case referred to in paragraph 2 above. 
Where the parties cannot agree on the appointenent of 
the sole arbitrator or where the arbitrators appointed 
cannot agree on the measures to be taken, the claimant 
shall apply for the necessary action, where the place of 
arbitration has been agreed upon by the parties, at his 
Option to the President of the Chamber of Commerce 
of the place of arbitration agreed upon or to the Presi- 
dent of the competent Chamber of Commerce of the 
respondent's habitual place of residence or seat at the 
time of the introduction of the request for arbitration. 
Where such a place has not been agreed upon, the 


par la loi qui Icur cst applicable, de ■ personnes morales 
de droit public » ont la faculte de conclure valablement 
des conventions d'arbitragc. 

2. Au moment de signer ou de ratificr la presente Con- 
vention ou d’y adherer, tout Etat pourra declarer qu’il 
limite cette faculte daiis les conditions precisecs dans sa 
declaration. 

Article III 

Capacite des etrangers d'etre arbitres 

Dans les arbitrages soumis ä la presente Convention, 
les etrangers peuvent etre designes comme arbitres. 

Article IV 

Organisation de l'arbitrage 

1. Les parties ä unc Convention d'arbitrage sont libres 
de prevoir 

a) que leurs litiges scront soumis ä une Institution 
permanente d'arbitragc; dans ce cas, l'arbitrage 
se deroulcra conformement au Reglement de l'ins- 
titution designee; ou 

b) que leurs litiges seront soumis ä unc procedure 
arbitrale ad hoc; dans ce cas, les parties auront 
notamment la faculte 

i) de designer les arbitres ou d'etablir les mo- 
dalites suivant lesquelles les arbitres scront 
designes en cas de litige; 

ii) de determiner le lieu de l'arbilrage; 

iii) de fixer les regles de procedure a suivre par 
les arbitres. 

2. Si les parties ont entendu sounicttrc le reglement de 
leurs litiges ä un arbitiage ad hoc et que dans un delai de 
30 jours ä dater de la notification de la demande d'arbi- 
trage au defendeur, l'unc des parties n'a pas designe son 
arbitre, celui-ci sera designe, sauf Convention contraire, 
sur demande de l'autre partie, par le President de la 
Chambre de Commerce competente du pays dans Icquel 
la partie en defaut a, au moment de l'introduclion de la 
demande d'arbitragc, sa residence habituelle ou son siege. 
Le present paragraphe s'applique cgalement au remplace- 
ment d'arbitres designes par une partie ou par le Presi- 
dent de la Chambre de Commerce ci-dessus viscc. 


3. Si les parties ont entendu soumettre le reglement de 
leurs litiges ä un arbitrage ad hoc par un ou plusieurs 
arbitres sans que la Convention d'arbitrage contienne d’in- 
dication sur les mesurcs necessaires ä l’organisation de 
l'arbitrage telles que celles qui sont visees au paragraph 1 
du present article, ces mesures seront prises, si les par- 
ties ne s'entendent pas a ce sujet et sous reserve du cas 
vise au paragraphe 2 ci-dessus, par le ou les arbitres dejä 
designes. A defaut d'accord entre les parties sur la desi- 
gnation de l'arbitre unique ou ä defaut d'accord entre les 
arbitres sur les mesurcs a prendre, le demandcur pourra 
s'adrcsscr, pour que ces mesures soient prises, si les par- 
ties sont convenucs du lieu de l'arbitrage, ä son choix, 
soit au President de la Chambre de Commerce competente 
du pays oü sc trouve le lieu choisi par les parties, soit au 
President de la Chambre de Commerce competente du 
pays dans lequel le defendeur a, au moment de l'intro- 
duction de la demande d'arbitrage, sa residence habituelle 
ou son siege; si les parties ne sont pas convenues du lieu 
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upiiMefiifMOM y K iHiM iiaunoHauMiOMy aaiujiiy paccMaTpii- 
]?aioTCH laiH ,,iopiiaHaociuie aniia uyu.nnnroro npana”, 
uyavT iiMCTb BOoMoa.’iiocTb BaiaiioaaTb apn UTpaauuje 
cor :iaL[jeiiinT. 

2. npii noanncainin {laa paTUiDiiaamiii HacTOHineii 
IxOiiBCimiiu ibiii npnro(Miifioi!iiii u iiou b'avKaoe 7loronapiT- 
DaioiucocH FocyuapcTMO MOviver cacaaTh aarinneniio oG 
orpaniiaoiuni yiioMaiivTOü BOaMOHuatCTJi ycaoBiuniii, yua- 
BannbiMii b cro aanBnciiiiii. 

Cthtlh III 

0 iipaiio HiiooTpaiiiibix rpaiiiaini oi.iti. apoirrpaain 

paBoiipaTcubCTBa cnopoB, iipeayrMOTpeiiHwx ua- 
CTonmcii Kobbcii uiieu, apoirrpaMii Moryi ubitb naaHaaeiibi 
iiiiocTpaiiiibie rpavKaanc. 

CiaTbu IV 

Ocyineernaeuiio apoiiTpaiKnoro npouccca 

1. CTopoiibi apGiiTpanaioro coraaiuomifl Mory? no 
CBoeMv yCMOTpeiiiiK) : 

a) npcAycMaipiiBaTb nepeaaay cnopoB iia paapenie- 
Hiio nocTOniiiiorü apoiiTpa>KHOro opraiia; b 3tom 
cayuae paccMOTpeiiiie cnopOB r)3'a;eT npoiiBBoa- 
;piTf>CH B cooTBeiCTBiiii c pcraaMCiiTOM Tau'oro op- 
raiia; 

b) npeaycMarpnBaTb nopoaa'iy coripoB iia paapeiue- 
iiiie apuiiTpa'rKa no ;;aiiiioMy acny (apunipa'/b' ad 
hoc) II B OTOM cayaac, b aacTiioCTii, 

i) iiaBiiaaaTb apGiiipoB nun ycTananaiicaTb, b 
cnynae BoainiivHOBeHiin b'aKoro-uiioo cnopa, 
MCTOUbi iix HaaiiaaoHini ; 

ii) ycTairaBUiiBaTb MeCTOHaxOKarmie apcGiiTparb- 

iioro cyaa; 

iii) ycTanaibinBaTb npaBiiaa iiponoaypbi, i.’oropMx 
;i,o:i>iuibi npiiaopauiBaTbcn apGinpM. 

2. Kenn cropoiibi npea^vCMOTpc.ni nepoa.aTb Morymiie 

BOBHiiiuiyTb iiiiMii cnopbi na paccMOTpcHiie B ap- 

GiiTpavH ad hoc ii ecuii b TCMoniie 30 aiieii c aaibi iiaBeiaeiiiia 
OTBOT'iiiHa o nepo^aac ao.ifa o apGiiipa^K oana na ciopon ne 
iiaaiiaMiina CBoero apunipa, to, ecaii CToponri ne npeay- 
CMOTpcjiii B apoiiTpaauioM coraaiiicniiii iiiioro, apuiiip 
aiofi CTOpOHbi naaiiaaaeTCH, no npocboe apyroii CTopoiibi, 
upeaeeaaTeueM KOMncTonTnon Toproßoii nanan.i CTpaiibi, 
B KOTopoii iia MOMCHT 110^0^11 npocbobi 0 nepoaane AOJia b 
apuiiipavK iipo^KiiBaeT nnii imeeT CBoe MecTOibaxoncacHiie 
HO Haaiia’iiiimian apGiiipa cropona. Otot nyiiivT paanbiM 
oupaaoM npiiMeiineTcn u aaMOiueniiio apunipoB, iiaaiiaaeii- 
iibix oanoü 113 CTOpOH nun npeaceaaTCueM BbiRieyb'aaaniioii 
ToproBOii nanaTi.T. 

3. Ecaii CTopoiibi npe;rycMOTpcjiii nopeaaTb Mor\uaiie 
BoaiiiiKiiyTb MOH^ay iniMn cnopri na paccMOTpeiiiie b 
apöiiTpa/K ad hoc, cocToniipin na eaniioaiiHiioro apoiiTpa 
ibiii II3 iiecHonbiuix apGirrpoB, ho ecnii b apGiiTpa>KnoM 
cornatneiinii ne co,aepHuiTcn iieoGxoaiiMbix aan ocy- 
mecTBucnnn apGirrpa/Hiioro npouecca aamibix, yiioMnin'- 
Tbix B nyiibTe 1 naCToniaeii CTaibii, to, ocnii CTOponi.i no 
npinuun k cornanieniiio na otot caiei ii c oronopb'on otiiocii- 
Teubiio cuyaan, yb'aaaiinoro b nyiiKTO 2, cooTBCTCTny loiane 
Mepi.i u^'ayT npniiuTbi .yn^e iiaaiianeiiHbiMii apuiiTpoM nnii 
apuHTpaMii. Ecaii CTopoiibi no aoroBopii.incb o iiaaiianennn 
o;3;nno:iiuiiioro apoiiipa iinn ecun iiaananeiinwo apoiiTpbi 
ne MorjTii aocTiirnyTb aoroBopeniiocTii o Mepax, Koxopi.ie 
AOUHuibi obiTb npiiiiHTbi, iiCTeu 30.TrbOii oyaoT oGpaTiiTbcn 
c npocbuoh 0 npniiHTiiii othx Mop, b tom caynae, ecjiii 
CTOpoiibi ju)roBopiiniiCb o moctg apoiiTpauxa, no CBoeMy 
Bbiüopy Jinoo li npoaceaaTeaio noMneTeriTiiori ToprOBOii 
nanaibi Mecia apoiiTparna, cornacoBairiioro CTOponaMii, 
niiuo K npeace.T.aTeuio bOMneTeiiTiion TOproBoii nauaTbi 


den Recht „juristische Personen des öffentlichen Rechts" 
sind, die Fälugkeit, wirksam Schiedsvereinbarungen zu 
schließen. 

(2) Jeder Staat kann bei der Unterzeichnung oder Rati- 
fizierung des Übereinkommens ocier beim Beitritt er- 
klären, daß er diese Fähigkeit in dem Ausmaße be- 
sciirankt, das in seiner Erklärung bestimmt ist. 

Artikel III 

Ftihigkeit der Ausländer zum Schiedsrichteramt 

Ausländer können in schiedsriditerlichen Verfahren, auf 
die dieses Übereinkommen anzuwenden ist, zu Schieds- 
richtern bestellt werden. 

Artikel IV 

Gestaltung des schiedsrichterlichen Verfahrens 

(1) Den Parteien einer Schiedsvereinbarung steht es frei 
zu bestimmen, 

a) daß ihre Streitigkeiten einem ständigen Schieds- 
gericht unterworfen werden; in diesem Fall wird 
das Verfahren nach der Schiedsgerichtsordnung 
des bezeichneten Schiedsgerichts durchgeführt; 
oder 

b) daß ihre Streitigkeiten einem ad hoc-Schieds- 
gericht unterworfen werden; in diesem Fall 
können die Parteien insbesondere 

1 . die Schiedsrichter bestellen oder im einzelnen 
bestimmen, wie die Schiedsrichter bei Ent- 
stehen einer Streitigkeit bestellt werden; 

2. den Ort bestimmen, an dem das schiedsrichter- 
liche Verfahren durchgeführt werden soll; 

3. die von den Schiedsrichtern einzuhaltenden 
Verfahrensregeln festlegen. 

(2) Haben die Parteien vereinbart, die Regelung ihrer 
Streitigkeiten einem ad hoc-Schiedsgericht zu unterwerfen, 
und hat eine der Parteien innerhalb von 30 Tagen, nach- 
dem der Antrag, mit dem das Schiedsgericht angerufen 
wird, dem Beklagten zugestcllt worden ist, ihren Schieds- 
richter nicht bestellt, so wird dieser Schiedsrichter, sofern 
nichts anderes vereinbart ist, auf Antrag der anderen 
Partei von dem Präsidenten der zuständigen Handels- 
kammer des Staates bestellt, in dem die säumige Partei 
bei Stellung des Antrags, mit dem das Schiedsgericht an- 
gerufen wird, ihren gewöhnlichen Aufenthalt oder ihren 
Sitz hat. Dieser Absatz gilt auch für die Ersetzung von 
Schiedsrichtern, die von einer Partei oder von dem Präsi- 
denten der obenbezeichneten Handelskammer bestellt 
worden sind. 

(3) Haben die Parteien vereinbart, die Regelung ihrer 
Streitigkeiten einem ad hoc-Schiedsgericht, das aus einem 
Schiedsrichter oder aus mehreren Schiedsrichtern besteht, 
zu unterwerfen, und enthält die Schiedsvereinbarung 
keine Angaben über die Maßnahmen der in A.bsatz 1 be- 
zcichneten Art, die zur Gestaltung des schiedsrichterlichen 
Verfahrens erforderlich sind, so werden diese Maß- 
nahmen, wenn die Parteien sich hierüber nicht einigen 
und wenn nicht eia Fall des Absatzes 2 vorliegt, von dem 
Schiedsrichter oder von den Schiedsrichtern getroffen, die 
bereits bestellt sind. Kommt zwischen den Parteien über 
die Bestellung des Einzelschiedsrichters oder zwischen den 
Schiedsrichtern über die zu treffenden Maßnahmen eine 
Einigung nicht zustande, so kann der Kläger, wenn die 
Parteien den Ort bestimmt haben, an dem das schieds- 
richterliche Verfahren durchgeführt werden soll, sich zu 
dem Zweck, daß diese Maßnahmen getroffen werden, 
nach seiner Wahl entweder an den Präsidenten der zu- 
ständigen Handelskammer des Staates, in dem der von 
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claimant shall be entitlcd at his Option to apply for the 
necessary action either to the President of the competent 
Chamber of Commerce of the country of the respondcnt's 
habitual place of residcnce or seat at the time of the 
introduction of the request for arbitration, or to the 
Special Committee whose composition and procedure 
are spccificd in the Annex to this Convention. Where 
the claimant falls to exercise the rights given to him 
ander this paragraph the respondent or the arbitrator(s) 
shall be entitlcd to do so. 


4. When seized of a request the President or the 
Special Committee shall be entitlcd as nced be: 

(a) to appoint the sole arbitrator, presiding arbi- 
Irator, umpire, or refcree; 

(b) to replace the arbitrator(s) appointed ander any 
procedure other than that referred to in para- 
graph 2 above; 

(c) to dctermine the place of arbitration, provided 
that the arbitrator(s) may fix another place of 
arbitration; 

(d) to establish directly or by reference to the rules 
and Statutes of a permanent arbitral Institution 
the rules of procedure to be followed by the 
arbitrator(s), provided that the arbitrators have 
not established these rules themselves in the 
absence of any agreement thereon between the 
parties. 

5. Where the parties have agreed to submit thcir 
disputes to a permanent arbitral Institution without 
dctermining the institution in question and cannot agree 
thereon, the claimant may request the determination of 
such institution in conformity with the procedure referred 
to in Paragraph 3 above. 

6. Where the arbitration agreement does not specify 
the mode of arbitration (arbitration by a permanent 
arbitral institution or an ad hoc arbitration) to which the 
parties have agreed to submit their dispute, and where 
the parties cannot agree thereon, the claimant shall be 
entitlcd to have recourse in this case to the procedure 
referred to in paragraph 3 above to determine the question. 
The President of the competent Chamber of Commerce 
or the Special Committee shall be entitlcd either to refer 
the parties to a permanent arbitral institution or to request 
the parties to appoint their arbirators within such time- 
limits as the President of the competent Chamber of 
Commerce or the Special Committee may have fixed and 
to agree within such time-limits on the necessary meas- 
urcs for the functioning of the arbitration. In the latter 
case, the provisions of paragraphs 2, 3, and 4 of this 
Article shall apply. 

7. Where within a period of sixty days from the 
moment when he was requested to fulfil one of the 
functions set out in paragraphs 2, 3, 4, 5, and 6 of this 
Article, the President of the Chamber of Commerce 
designated by virtuc of these paragraphs has not fulfillcd 
one of these functions, the party requesting shall be 
entitlcd to ask the Special Committee to do so. 


de l'arbitrage, le demandeur pourra s'adresser ä son choix 
soit au President de la Chambre de Commerce competente 
du pays dans lequel de defendeur a, au moment de l'intro- 
duction de la demande d'arbitrage, sa residence habituelle 
ou son siege, soit au Comite special dont la composition 
et les modalites de fonctionnement sont determinees par 
l'Annexe ä la presente Convention. Si le demandeur 
n'exerce pas les droits qui lui sont accordes par le pre- 
sent paragraphe, ces droits pourront ctre exerces par le 
defendeur ou par les arbitres. 


4. Le President ou le Comite special saisis pourront 
proceder, selon le cas, 

a) ä la designation de l'arbitre unique, de l'arbitre 
President, du super-arbitre ou du tiers-arbitre; 

b) au remplaccmcnt d’un ou de plusieurs arbitres 
designes selon une procedure autre que cellc 
prevue au paragraphe 2 du present article; 

c) ä la determination du lieu de l’arbitrage, etanl 
entendu que les arbitres peuvent choisir un autre 
lieu d'arbitrage; 

d) ä la fixation directe ou par reference au regiement 
d'une institution arbitrale permanente des regles 
de procedure qui devront etre observees par les 
arbitres, si les arbitres n'ont pas fixe Icurs rcglcs 
de procedure ä defaut d'accord entre les parties 
ä ce Sujet. 

5. Si les parties ont entendu soumettre le rcglement de 
leurs litiges a une institution arbitrale permanente sans 
designer cette institution et ne s'accordent pas sur cette 
designation, le demandeur pourra requerir cette designa- 
tion conformeinent ä la procedure prevue au paragraphe 
3 ci-dessus. 

6. Si la Convention d'arbitrage ne contient aucune indi- 
cation sur le mode d'arbitrage (arbitrage par une institu- 
tion permanente d'arbitrage ou arbitrage ad hoc) auquel 
les parties ont entendu soumettre leur litige et si les par- 
tics ne s'accordent pas sur cette question, le demandeur 
aura la faculte de recourir ä ce sujet a la procedure pre- 
vue au paragraphe 3 ci-dessus. Le President de la Cham- 
bre de Commerce competente ou le Comite special pour- 
ront soit renvoyer les parties a une institution perma- 
nente d'arbitrage, soit inviter les parties ä designer leurs 
arbitres dans un delai qu'ils leur auront fixe et ä convenir 
dans le meme delai des mesures necessaires au fonction- 
nement de l'arbitrage. Dans ce dernier cas, seront appli- 
cables les paragraphes 2, 3 et 4 du present article. 


7. Si, dans un delai de 60 Jours ä parlir du moment oü 
il aura ete saisi d’une des requetes enumerees aux para- 
graphes 2, 3, 4, 5 et 6 de cct article, le President de la 
Chambre de Commerce designee en vertu d'un de ces 
paragraphes, n’a pas donne suite ä la requete, le reque- 
rant pourra s'adresser au Comite special afin qu'il assume 
les fonctions qui n'ont pas ete remplies. 
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Toro Mecia CTpatiu OTBcraiiKa, b KoxopoM iia momciit 
noa;a'ni npocLOLi o nepcp;aae ,aeaa b apoiiTpavH oii npo>Kii- 
BacT nun inieeT CBoe MecTonaxo'rKa;einie; ecaii cropoiibi o 
Meere apuiiTpaH.a ne AoroBOpnaiici>, ro iicrei^ MOrKer 
ouparirTLca no CBoeMv BMOOpy aiiöo h npeAcejarejiio kom- 
neTeiiTiioii Toproßoii najiarbi roro Mccra crpaiiu otbct- 
aiiKa, b KOTopoM iia MOMeirr no;raai[ npocbuu o nepe.aaae 
a,eaa b apuiiTpaa; oii nporKiiBacT naii inieer CRoe mccto- 
Haxoa^;reiiiie, niioo k CneqiiajibiiOMy KOMiiTery, cocraB ii 
xapai^rep a,eHTe.iLiiocTii Koroporo onpe;re.renL>i b iipiiao- 
/Keniin k HacTOHiqeii KoiiBeiimni. Ecjiii iicreu ne ßOcnojiL- 
BOBaacH iipaBaMii, npe;^ocTaRaeiiHbiMii eny iiacroHiniiM 
nyHKTOM, aTBMii iipaßaMii Moryr BocnoribBOBarRCH otbct- 
niih’ Iran apoiirpu. 


4. rTpeaceaareab nun Cneuiiaabnbiii KOMirreTj k koto- 
pOMV iianpaßaeiia npocböa, MO/Ker, b BaßuciiMOCTii ot 
xapaKrepa npocbobi, 

a) iiaBiianiiTb eannoaiiaiioro apuiirpa, ecaii oro Gbiao 
coraacoBano croponaMii, apuiirpa-npeaceaarean, 
cynepapuiiTpa iiaii rpcibero apoiirpa; 

b) npoiiBBecTii aaMcmeiine apuiirpa (iiaii apoiirpon), 
iiaBHaaeTnibix b iihom nop!r;iKe, mcm aro ^pe;^yc^[0' 
rpeiio B nyiiKre 2 Hacronn^eii crarbii; 

c) ycraiiaBriTiBarb Mccroiiaxoacieinie apuiirpaHuioro 
cy;pa, npirae:si periiejiiiOM apoiirpoB MO>Ker Gurb 
iiaGpaiio apyroe Mecro apGiirpa>!ca; 

(l) ycraiiaBaiiBarb aiiGo iionoeponcrBOiino, aiiGo ny- 
TCM ccbi.iiui na peraaMenr b-aKoro-aiiuo nocroaii' 
iroro apGiirpaanioro oprana ifpaBiiaa npoaeaypbr, 
i^oropwx aoaauiLi iipiiaepiKncaTLca apoiirpu, 
ecait uoc/ieaiine, aa oreyrcriuiOM aoroBOpeHiiocrii 
Meaciy cropoiia:\ni, caMii iio ycranoBiiuii npaoiia 
CBoeii npoiuMypri. 

5. Eean croponu npeayCMorpeaii nepeaarb Moryiipie 
BoainiKiiVTL Muxciy iiiimii enopu iia paccMorpeiiiie no- 
croniiHoro apGiirpavbnoro oprana^ iiu iie iiaaiiaairau aroro 
oprana n ne nocriiran coraanreniin iia aror cier, ro ncTcn; 
MO'rKer uanpaBiirb npocbGy o rai^oM naairaneiinii b coorßer- 
crßini c noao>KeiiiinMn nyiinra 3 iiacTOnmeii crarbir. 

6. Ec.in B a])GnTpa/KnoM coraainennn ne coaep'rKiircn 
ynaaannn ornoenreabno roro, KainiM na Biiaon apourparKa 
— nocronnno aencrBvionuiM iiaii ad hoc — aoanien ourb 
pemen enop Men^ay croponaMir, ii ecaii croponu ne npinnan 
K coraainennio no arony noBoay, ro ncreu CMomer iianpa- 
BiiTb npocboy 0 peniemin aroro Bonpoca b cooTßeTcrinni c 
iioaoiKeniiHMii nyiinra 3 iiacronineii crarbii. ITpeaceaa- 
reab naii Cneiuiaabiiun noMiirer MOryr anoo orocaarb 
croponu k nocroniinoMy apoiirparKiiOMy opraiiy, aiiGo 
ILM npeaniicarb naananiiTb cboiix apGnrpoB b epob’, yna- 
Baniibiü npo;rce,aaTcaeM iraii CneniiaabiibiM komiitctom, ii 
npiiKHTb B aror ine epon Mepu, neoOxoanMue aan ocy- 
u^ecrBaeiiim apGiirpa^nnoro npoi^ccca, B nocaea;neM 
cayiae npiiMonniorcn nynnru 2, 3 n 4 iiacroHiaen crarbii. 


7. Ecan b reneniie GO ;riicn c MOMenra nuayiemin um 
npocbGu 0 in.inoaiieiinii oanoii iia (jiynKqiih, nepeniicaeii- 
iibix b nyiinrax 2, 3, 4, 5 ir 6 nacroninen crarbii, npeaccaa- 
reab ToproBOii naaarbi, n noropon Guaa iiatipaBaena 
npocboa B enay noao>Kciinn o;uioro na BUiucHaaBannux 
nynnrOB, ne npiiMer coorBercrnyioiunx Mop, aiiao, oo- 
pariiBLneecH c npocbGoh, noropan ne Guaa Buiioanciia, 
MO/Ker oGpariiTbCH k CnennaabHOMV KOMiircry c npocbGon 
0 roM, qroGu on nana na ceGn Bunoaiieniie ({)yniiuinr, 
noTopue ne Guaii Buiioaiieiiu. 


den Parteien bestimmte Ort liegt, oder an den Präsiden- 
ten der zuständigen Handelskammer des Staates wenden, 
in dem der Beklagte bei Stellung des Antrags, mit dem 
das Schiedsgeridit angerufen wird, seinen gewöhnlidien 
Aufenthalt oder seinen Sitz hat; haben die Parteien den 
Ort, an dem das schiedsrichterliche Verfahren durch- 
geführt werden soll, nicht bestimmt, so kann sich der 
Kläger nach seiner Wahl entweder an den Präsidenten 
der zuständigen Handelskammer des Staates, in dem der 
Beklagte bei Stellung des Antrags, mit dem das Schieds- 
gericht angerufen wird, seinen gewöhnlichen Aufenthalt 
oder seinen Sitz hat, oder an das Besondere Komitee 
wenden, dessen Zusammensetzung und dessen Verfahren 
in der Anlage zu diesem Übereinkommen geregelt sind, 
übt der Kläger die ihm in diesem Absatz eingeräumten 
Rechte nicht aus, so können sie von dem Beklagten oder 
von den Schiedsrichtern ausgeübt werden. 

(4) Der Präsident oder das Besondere Komitee kann, 
je nach den Umständen des ihm vorgelegten Falles, fol- 
gende Maßnahmen treffen: 

a) den Einzelschiedsrichter, den Obmann des Schieds- 
gerichts, den Oberschiedsrichter oder den dritten 
Schiedsrichter bestellen; 

b) einen oder mehrere Schiedsrichter ersetzen, die 
nach einem anderen als dem in Absatz 2 vor- 
gesehenen Verfahren bestellt worden sind; 

c) den Ort bestimmen, an dem das schiedsrichter- 
liche Verfahren durchgeführt werden soll, jedoch 
können die Schiedsrichter einen anderen Ort 
wmhlen; 

d) unmittelbar oder durch Verweisung auf die 
Schiedsgerichtsordnung eines ständigen Schieds- 
gerichts die von den Schiedsrichtern einzuhalten- 
den Verfahrensregeln festlegen, wenn nicht 
mangels einer Vereinbarung der Parteien über 
das Verfahren die Schiedsrichter dieses selbst 
festgelegt haben. 

(5) Haben die Parteien vereinbart, die Regelung ihrer 
Streitigkeiten einem ständigen Schiedsgericht zu unter- 
werfen, ohne daß sie das ständige Schiedsgericht bestimmt 
haben, und einigen sie sich nicht über die Bestimmung 
des Schiedsgerichts, so kann der Kläger diese Bestimmung 
gemäß dem in Absatz 3 vorgesehenen Verfahren be- 
antragen. 

(6) Enthält die Schiedsvereinbarung keine Angaben 
über die Art des Schiedsgerichts (ständiges Schiedsgericht 
oder ad hoc-Schiedsgericht), dem die Parteien ihre Streitig- 
keit zu unterwerfen beabsichtigt haben, und einigen sich 
die Parteien nicht über diese Frage, so kann der Kläger 
von dem in Absatz 3 vorgesehenen Verfahren Gebrauch 
machen. Der Präsident der zuständigen Handelskammer 
oder das Besondere Komitee kann die Parteien entweder 
an ein ständiges Schiedsgericht verweisen oder sie auf- 
fordern, ihre Schiedsrichter innerhalb einer von ihm fest- 
gesetzten Frist zu bestellen und sich innerhalb derselben 
Frist über die Maßnahmen zu einigen, die zur Durch- 
führung des schiedsrichterlichen Verfahrens erforderlich 
sind. In diesem letzten Falle sind die Absätze 2, 3 und 4 
anzuwenden. 


(7) Ist ein Antrag der in den Absätzen 2, 3, 4, 5 und 6 
vorgesehenen Art von dem Präsidenten der in diesen 
Absätzen bezeichneten Handelskammer innerhalb von 
60 Tagen nach Eingang des Antrags nicht erledigt worden, 
so kann sich der Antragsteller an das Besondere Komitee 
wenden, damit dieses die Aufgaben übernimmt, die nicht 
erfüllt worden sind. 
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A r t i c 1 e V 

Plea as to arbitral Jurisdiction 

1. The party which intends to raise a plea as to the 
arbitrator’s Jurisdiction based on the fact that the arbitra- 
tion agreement was either non-existent or null and void 
or had lapsed shall do so during the arbitration proceed- 
ings, not later than the delivery of its Statement of claiin 
or defence relating to the substance of the dispute; those 
based on the fact that an arbitrator has exceeded his 
terms of reference shall be raised during the arbitration 
proceedings as soon as the question on which the arbi- 
trator is alleged to have no Jurisdiction is raised during 
the arbitral procedure. Where the delay in raising the 
plea is due to a cause which the arbitrator deems 
Justified, the arbitrator shall declare the plea admissible. 


Article V 

Declinatoire de competence arbitrale 

1. La Partie qui entend saulever une exception prise 
de l'incompetence de l'arbitre doit, lorsqu'il s'agit d'ex- 
ceptions fondees sur l'inexistence, la nullite ou la cadu- 
cite de la convention d’arbitrage, le faire dans la pro- 
cedure arbitrale au plus tard au moment de presenter ses 
defenses sur le fond et, lorsqu’il s’agit d’exceptions prises 
de ce que la question litigieuse excederait les pouvoirs de 
l’arbitre, aussitot que sera soulevee, dans la procedure 
arbitrale, la question qui excederait ces pouvoirs. Lorsque 
le retard des parties ä soulever l’exception est du ä une 
cause Jugee valable par l’arbitre, celui-ci declare l’excep- 
tion recevable. 


2. Pleas to the Jurisdiction referred to in paragraph 1 
above that have not been raised during the time-limits 
there referred to, may not be entered either during a 
subsequent stage of the arbitral proceedings where they 
are pleas left to the sole discretion of the parties under 
the law applicable by the arbitrator, or during sub- 
sequent court proceedings concerning the substance or 
the enforcement of the award where such pleas are left 
to the discretion of the parties under the rule of conflict 
of the court seized of the substance of the dispute or 
the enforcement of the award. The arbitrator’s decision 
on the delay in raising the plea, will, however, be 
subject to judicial controL 


2. Les exceptions d’incompetence visees au paragraphe 1 
ci-dessus et qui n’auraient pas ete soulevees dans les 
delais fixes ä ce paragraphe 1 ne pourront plus l’etre 
dans la suite de la procedure arbitrale s’il s’agit d’excep- 
tions qu'en vertu du droit applicable par l'arbitre les par- 
ties ont seules la faculte d’invoquer, ni au cours d'une 
procedure Judiciaire ulterieure sur le fond ou l’execution 
de la sentence s’il s'agit d’exceptions laissees ä la faculte 
des parties en vertu de la loi determinee par la regle de 
conflit du tribunal Judiciaire saisi du fond ou de l’execu- 
tion de la sentence. Le Juge pourra toutefois contröler la 
decision par laquelle l'arbitre aura constate la tardivete de 
l’exception. 


3. Subject to any subsequent Judicial control provided 
for under the lex iori, the arbitrator whose Jurisdiction 
is called in question shall be entitled to proceed with 
the arbitration, to rule on his own Jurisdiction and to 
decide upon the existence or the validity of the arbi- 
tration agreement or of the contract of which the agree- 
ment forms part. 


3. Sous reserve des contröles judiciaires ulterieurs 
prevus par la loi du for, l’arbitre dont la competence est 
contestee, ne doit pas se dessaisir de l’affaire; il a le 
pouvoir de statuer sur sa propre competence et sur i'exis- 
tence ou la validite de la convention d’arbitrage ou du 
contrat dont cette convention fait partie. 


Article VI 

Jurisdiction of courts of law 

1. A plea as to the Jurisdiction of the court made 
before the court seized by either party to the arbitration 
agreement, on the basis of the fact that an arbitration 
agreement exists shall, under penalty of estoppel, be 
presented by the respondent before or at the same time 
as the presentation of his substantial defence, depending 
upon whether the law of the court seized regards this 
plea as one of procedure or of substance. 


2. In taking a decision concerning the existence or 
the validity of an arbitration agreement, courts of Con- 
tracting States shall examine the validity of such agree- 
ment with reference to the capacity of the parties, under 
the law applicable to them, and with reference to other 
questions 

(a) under the law to which the parties have subjected 
their arbitration agreement? 

(b) failing any indication thereon, under the law of 
the country in which the award is to be made? 


Article VI 

Competence judiciaire 

1. L’exception prise de l’existence d’une convention 
d’arbitrage et presentee devant le tribunal judiciaire saisi 
par une des parties ä la convention d'arbitrage doit etre 
soulevee par le defendeur a peine de forclusion avant ou 
au moment de presenter ses defenses sur le fond selon 
que la loi du tribunal saisi considere l'exception d’incom- 
petence comme une question de procedure ou de fond. 


2. Quand ils auront ä se prononcer sur l’existence ou 
la validite d'une convention d’arbitrage, les tribunaux des 
Etats contractants statueront en ce qui concerne la capa- 
cite des parties selon la loi qui leur est applicable et en 
ce qui concerne les autres questions: 


a) selon la loi ä laquelle les parties ont soumis la 
convention d’arbitrage; 

b) ä defaut d'une indication a cet egard, selon la loi 
du pays oü la sentence doit etre rendue? 


10 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/ 1597 


CraxLH V 

Otbo.x apoirrpaiKiioro cy;;a no nono;;cy;;nocTii 

1. ÖTBoa apuirrpa'rKHoro cyaa uioöofi iia cTopon no 
HenoacyanocTii ao:uKen öniib aaHünen b apoiiTpa>KnOM 
cyac iie no^anee npeucTaBuoinni cooTBCTCTByiomen cto- 
poiioii CBoero nci;oBorü aaffBucnnn nun cboiix B03pa'rKe- 
iniii no cyiaecTBy aeua, ecuii otot otbo^ ocHOBBTBacicn na 
OTcyTCTBiin nun noaciicTBiiTeubiiocTii apOiiTpanuioro co- 
ruanie nun nun yiparw um ciiubi; a ecuii oh ociiOBLiBaeTcn 
na TOM, HTO nocTaBueniif.Tü Bonpoc npeBUinaeT nouno- 
MOMiiH aptliiTpa, TO nan toulho oyaex nocTaBuen b xoae 
apoiTTpanuioro nponecca Bonpoc, noTopuii, no MHcnnio 
Bi.TUBiiraioiaen Boapa'rKcnne CToponT.T, BLixoanT aa npeacuu 
h’OMiieTCTfiuni apoiiTpa. oanBuenno o5 OTBoac, caeuannoe 
na Gouee noaannx CTaannx ap6iiTpa>iuioro nponecca, 
MOH^OT ()BiTb yaoBueTBopcno, ecuii apOiiTpanuibni cya 
naiiacT npininny npocpoMKii yBanuiTCUbiioii. 

2. ’Jyhcaaannbie b nyiibre 1 BoapaHx’CiiiTn nporiiB kom- 
neTPiinnii apOiiTpannioro cyaa, ne BbTaBnnyTbio b ycTa- 
nOBueiiiibin b otom nyiiKTC cponii, nc Moryx öbixb BbiaBii- 
nyxbi na Houee noaaneft cxaann aponTpa>Knoro nponecca, 
a xabune b rocyaapcTBCiinoM cyae npii oopaineniin i.’ ncMy 
c iipocbooii 0 paccMoxpciinn acua no cyinccxBy nun ou 
iicnouiieunii apunxpanuioro penieiiiiH, ec:in toubko otii 
B oapa'rKeiiiin nc nacaioTCn xaniix BonpocoB, Boaoy/Hacnne 
KOTopbTx HC npcaocxaBUHCTCH CBOooanoMy ycTMopenino 
CTopoH B ciiuy aanona, npiiMoniTMoro apÖnxpoM, nun 
cooTBeTCTBcnno b cnuy aanoiia, noauenuainero npinicne- 
iinio bU)MnoTenTnbTM rocyaapcxBennbiM cyaoM coruacno 
b’ouunanoiiirori nopne cxpaiibi cyaa. Penienne apuiixpa 
0 nponycia» cpona MO>KeT obixb oonaauoBano b rocyaap- 
CTBcnnOM cyae. 


3. Apoiixpanuibiii cya, npoxiiB Koxoporo aaHBucn oxBoa 
0 nonoacyanocTii, ne a<^aax'eH oxbaabiBaxbcn ox paaon- 
paxeubCTBa aeua n iiMeex npano caM Bbinecxn penienne no 
Bonpocy 0 CBoeii noMiiexeirniuT nun o nauinniii nun 
aeiicTBiixeubnocTn apGirrpannioro coruaiifOinin nun caeu- 
lui, cocxaniioh nacxbio Koropoii oxo coruaineiine HBunexcn, 
c xeM, oanano, nxo yKaaaniioe peinennc apunxpaHuioro 
cyaa Monex Gbixb Bnocueacxinin oroKauoBano b Konne- 
xenxnoM rocyaapcxBcnnoM cyae b cooxbcxctbihi c aan'onoM 
cxpaiibi cyaa. 

CxaxbH \l 

IIoacyanocTL rocyaapt'TBOiiirbni cyaa>i 

1. OxBoa rocyaapcTDeiiiioro cyaa no neiioacyanocxn, 
ocnonainibiii na na-uTiHiin apGiixpaiKiioro coruameniiH n 
aaHB.ueiiiii.Tn b rocyaapcxFienHOM cyae, b KoxopoM Boa- 
GyvKaeno acuo oanoh na cxopon b apGiiTpa>nnoM coruame- 
nun, aou>KCn Gbixb aanBueri noa yrpoaon yxpaxbi npana 
aa nponycb-OM cpona ao nun b momoiix npeacxaBueniin 
Boapanieiinn no cyuiecxny ncna, b aaBnciiMocxn ox xoro, 
paccMaxpnnaex un aanoii cxpaiibi cyaa xan’on oxBOa b’an 
BOiipoc nponeccyaubHoro nun Maxepnaubnoro npana. 

2, npn Bbineceiinn penieniiH no BOnpocy o iiaunMiiii nun 
aericxBiiTeubiiocxn yKaaaniioro apGiixparKnoro corua- 
lueniiH, rocyaapCTBennbTe cyaw ^J,oroBapnBaioiiuixcH Fo- 
cyaapcTB, B noTopbix noannx oxox Bonpoc, aounun.i Gyayx 
pyKOBoacxBonaxbcn, ecun Bonpoc ixacaexcn npanocnocoG- 
HOCTii cxopon, aaivOiiOM, Koxopbiii w hiim npiiMenHexcH, a 
110 apyriiM BonpocaM: 

a) aabonoM, HoxopoMy cxoponbi noanniiiiun apGn- 
xpanuioe coruaiiieiinc; 

b) npn oxcyxcTBnn yHaaaHiiii na otot cnex — aaiconoM 
CTpaiibT, B b'oxopoii aou>iuio Gbixb Bbiiieceiio pe- 
nieiine; 


Artikel V 

Einrede der Unzuständigkeit des Schiedsgerichts 

(1) Will eine Partei die Einrede der Unzuständigkeit 
des Schiedsgerichts erheben, so hat sie die Einrede, wenn 
diese damit begründet wird, die Schiedsvereinbarung be- 
stehe nicht, sei nichtig oder sei hinfällig geworden, in 
dem schiedsrichterlichen Verfahren spätestens gleichzeitig 
mit ihrer Einlassung zur Hauptsache vorzubringen; wird 
die Einrede damit begründet, der Streitpunkt überschreite 
die Befugnisse des Schiedsgerichts, so hat die Partei die 
Einrede vorzubringen, sobald der Streitpunkt, der die 
Befugnisse des Schiedsgerichts überschreiten soll, in dem 
schiedsrichterlichen Verfahren zur Erörterung kommt. 
Wird eine Einrede von den Parteien verspätet erhoben, 
so hat das Schiedsgericht die Einrede dennoch zuzulassen, 
wenn die Verspätung auf einem von dem Schiedsgericht 
für gerechtfertigt erachteten Grund beruht. 

(2) Werden die in Absatz 1 bezeichneten Einreden der 
Unzuständigkeit nicht in den dort bestimmten zeitlichen 
Grenzen erhoben, so können sie, sofern es sich um Ein- 
reden handelt, die zu erheben den Parteien nach dem von 
dem Schiedsgericht anzuw endenden Recht überlassen ist, 
im weiteren Verlauf des schiedsrichterlichen Verfahrens 
nicht mehr erhoben werden; sie können auch später vor 
einem staatlichen Gericht in einem Verfahren in der 
Hauptsache oder über die Vollstreckung des Schieds- 
spruches nicht mehr geltend gemacht werden, sofern es 
sich um Einreden handelt, die zu erheben den Parteien 
nach dem Recht überlassen ist, welches das mit der 
Hauptsache oder mit der Vollstreckung des Schieds- 
spruches befaßte staatliche Gericht nach seinen Kollisions- 
nonnen anzuwenden hat. Das staatliche Gericht kann 
jedoch die Entscheidung, mit der das Schiedsgericht die 
Verspätung der Einrede festgestellt hat, überprüfen. 

(3) Vorbehaltlich einer dem staatlichen Gericht nach 
seinem Recht zustehenden späteren Überprüfung kann das 
Schiedsgericht, dessen Zuständigkeit bestritten wird, das 
Verfahren fortsetzen; es ist befugt, über seine eigene 
Zuständigkeit und über das Bestehen oder die Gültigkeit 
der Schiedsvereinbarung oder des Vertrages, in dem 
diese Vereinbarung enthalten ist, zu entscheiden. 


Artikel VI 

Zuständigkeit der staatlichen Gerichte 

(1) Der Beklagte kann die Einrede der Unzuständigkeit, 
die damit begründet wird, es liege eine Schiedsvereinba- 
rung vor, in einem Verfahren vor einem staatlichen Ge- 
richt, das eine Partei der Schiedsvereinbarung angerufen 
hat, nur vor oder gleichzeitig mit seiner Einlassung zur 
Hauptsache erheben, je nachdem, ob die Einrede der 
Unzuständigkeit nach dem Recht des angerufenen staat- 
lichen Gerichts verfahrensrechtlicher oder materiellrecht- 
licher Natur ist; anderenfalls ist die Einrede ausge- 
schlossen. 

(2) Hat ein Gericht eines Vertragsstaates über das Be- 
stehen oder die Gültigkeit einer Schiedsvereinbarung zu 
entscheiden, so hat es dabei die Fähigkeit der Parteien 
nach dem Recht, das für sie persönlich maßgebend ist, 
und sonstige Fragen wie folgt zu beurteilen: 


a) nach dem Recht, dein die Parteien die Schieds- 
vereinbarung unterstellt haben; 

b) falls die Parteien hierüber nichts bestimmt haben, 
nach dem Recht des Staates, in dem der Schieds- 
spruch ergehen soll; 
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(c) failing any indication as to the law to which the c) a defaut d'indicaliün sur la loi a lacpielle les par* 

parlies have subjected Lhe agreement, and where lies ont soumis la Convention et, si au moment oü 

at the time when the cfuestion is raised in court la ciuestion est soiiinise a un tribunal judiciaire il 

the country in which the award is to be made n'esl pas possible de prevoir que\ sera le pays oü 

cannot be deterinined, under the competent lav/ la sentence sera rcnduc, selon la loi competente 

by virtiie of tbc rules of conflict of the court on vertu des regles de confliL du tribunal saisi. 

seized of the dispute. 


The Courts may also refuse recognition of the arbitra' 
tion agreement if under the law of their country the 
dispiile is not capable of settlenient by arbitration. 

3. Where either party to an arbitration agreement has 
initiated arbitration proceedings betöre any resort is bad 
to a court, courts of Contracting States subsequently 
asked to deal with the same subject-matter betveeen the 
same parties or with the question whether the arbitration 
agreeinent was non-existent or null and void or had 
lapsed, shall siay their ruling on the arbitrator's Juris- 
diction until the arbitral award is made, unless they 
have good and substantial reasons to the contrary. 


4. A request for interim measures or measures of Con- 
servation addressed to a judicial authority shall not be 
deemed incompatible with the arbitration agreement, or 
regarded as a Submission of the substance of the case 
to the court. 

A r t i c 1 e VII 

Applicable law 

1. The parties shall be free to determine, by agree- 
ment, the law to be applied by the arbitrators to the 
substance of the dispute. Failing any indication by the 
parties as to the applicable law, the arbitrators shall 
apply the proper law under the rule of conflict that the 
arbitrators deem applicable. In both cases the arbitrators 
shall take account of the terms of the contract and trade 
usages. 

2. The arbitrators shall act as amiables compositems 
if the parties so decide and if they may do so under 
lhe law applicable to the arbitration, 

Article Vlil 

Reasons for the award 

The parties shall be presumed to have agreed that 
reasons shall be given for the award unless they 

(a) either expressly declare that reasons shall not be 
given; or 

(b) have assented to an arbitral procedure under which 
it is not customary to give reasons for awards, 
provided that in this case neither party requests 
beforo the ond of the hearing, or if there has not 
been a hearing then before the making of the 
award, that reasons be given. 

Article IX 

Setting aside of the arbitral award 

1. The setting aside in a Contracting State of an 
arbitral award covered by this Convention shall only 
constitute a ground for the refusal of recognition or 
enforcement in another Contracting State where such 


Le juge saisi pourra ne pas reconnaltre la convenlion 
d’arbitrage si, selon la loi du tor, le litige n’esl pas sus- 
ceptible d'arbitrage. 

3. Lorsque, avant tout recours a un tribunal judiciaire, 
une procedure d'arbitrage aura ete introduite, les tribu- 
naux judiciaires des Etats contractants, saisis ulterieure- 
ment d'une demande portant sur le meme differend entre 
les memes parties ou d’une demande en constatation de 
l'inexistence, de la nullite ou de la caduciie de la Conven- 
tion d'arbitrage, surseoiront, sauf motifs graves, a statuer 
sur la compctence de l'arbitre jusqu’au prononce de la 
sentence arbitrale. 


4. Une demande de mesures provisoircs ou conserva- 
toires adressee a une autorite judiciaire ne doit pas etre 
consideree comme incompatible avec la convention d'ar- 
bitrage, ni comme une soumission de l'affaire quant au 
fond au tribunal judiciaire, 

Article VII 

Droit applicable 

1. Les parties sont libres de determiner le droit que les 
arbitres devront appliquer au foiid du litige. A defaut 
d’indication par les parties du droit applicable, les arbi- 
tres appliqueront la loi designee par la regle de conflit 
que les arbitres jugeront appropriee en l'espece. Dans les 
deux cas, les arbitres tiendront compte des stipulations 
du contrat et des usages du commerce. 


2. Los arbitres statueront en amiables compositeiirs » 
si teile est la volonte des parties et si la loi reyissant l'ar- 
bitrage le pennet. 

Article VIlI 

Motifs de la sentence 

Les parties sont presumees avoir entendu que la sen- 
tence arbitrale soit motivee, sauf 

a) si les parties ont declare expressement que la sen- 
tence ne doit pas Letre, ou 

b) si dies se sont soumises a une procedure arbitrale 
dans le cadre de laquelle il n'est pas d’usage de 
motiver les sentences et pour autant, dans ce cas, 
que les parties ou l'une d’eiles ne demandent pas 
expressement avant la fin de Laudience, ou s'il n’y 
a pas eu d’audience, avant la redaction de la sen- 
tence, que la sentence soit motivee. 

Article IX 

L'annulation de la sentence arbitrale 

1. L’annulation dans un Etat contractant d’une senten- 
ce arbitrale regle par la presente Convention ne consti- 
tuera une cause de refus de reconnaissance ou d'execu- 
tion dans un aulre Etat contractant que si cette annula- 
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o) npii oTovTi'riuui yi»‘a;'sannri [la aaFa:)n, kotojiOmv 
c T n n ( ) 1 1 1 >r I i o a M n 1 1 n .! 1 1 a p Ta i r | > a i i o e c o r ,a a n i ( ' ii n e , 
n er.aii n T(>r momoiit, ia»r,ta aTOT noripnc iipoarTan- 
.aeri na paa{>(Miioiine rorvaapr-Tiuninoi'o cyaa, 
!i aiat.umvtaio yr iaiioinirb. u, i-aiani (.'riiaiK' ae.i'anio 
Oi.iTL. iniineotcnn ajxaiiTpananx' jiemoHiny — aano- 

HOM, MpIIMCIIIIMI^IM D ni.iy 1 :0,T.l II-! H O H HO M nO|)MhT 

I ca‘yaapCTnr-niioro cy:ui. h icOTujxm aoaOyacnnio 
aeao. 

Cya, B KOTopoM p.oanyH^aciio aaaä, MOvn'eT ne npiianaTb 
a|)GiiTpa>iaioe coraaiiieniio, ocaii no aaiaUTv cro crpatibT 
cnop ne nnaa’T ui.itb npaaMOTCOJ aprniT{»aanioro pa:a'iipa- 
TeubCToa. 

3. Eenn oana ii3 ctu}m:)[i ü apraiTpaanioM coraaiiKauJii 
noaaua aaHnaenne c np()(’i>r)Oi! oG afxliiTpavice, to rocyanp- 
r'iaFennLin eya, b m)TOpBTn Mt.raa'T n nocac:i;yK)ni.oM ou- 
paTUTLCH apyran ciopona c nciajM no tomv hvO npeaMCTv 
nun no i’.oiipocy oo OTcyTCTiniii, TKyaencTBirreaLnocTii nun 
yipare ciiai.i apniiTpaauibiM coraameiuieM, aorrrKon ot- 
.:iovKiiTi> Rbineceiine peiiieiiiin no nonpocy o KOMneTOii ipiii 
aiHjuTpaHUJoro eyaa ao tox nop, notca apoiiTpanuibiü cya 
ne BbinecoT pemeniifl iio cymccTny at*aa, nocHoabKv y 
rocya^ipcTHennnro cyaa nea aocTaToniio cyiuecTncniu^ix 
ocHOBaiiiin aufl oTCTynueiinn ot aroro npaniLaa. 

4. IIcnpainnBanue oanofi na CTOpon BpeMCHHbix Mop 
nun Mcp npcanapiiTeabnoro ouccnenennn n rocyaapcTneii- 
iiüM cyae HO aoaanio pacc.viaTpnnaTbCfl iin b’an iiecoBMe- 
CTiiMoe c apOnrpavKHbiM coruanionnoM, nii larn ncpeaaaa 
aoaa B rocyaapCf’iFennbni cya aun paapeineiuiH ei'o no 
cy mocTBy aoaa. 

CxaTbn VII 

ripinieiiinioc ripaito 

1. CTopoiibi MoryT no CBoeMy ycMOTpeniiio ycTaiiaßaii- 
DUTb c oomero coraacnn n{)afiO, noaaeH-iainoe iipiBieiieniiio 
apoHTpaMii npn })OLiieiinn cnopa no cymocTBy. Ecaii iie 
iBieoTcn ynaaaniiii CTOpon o noaaö>KamoM npiiMöueniiio 
nj)aBo, apuiiTpbi oyayT npii-MonnTi. aaa'on, yCTaiiOBaonnbin 
B cooTBCTCTBiiii c i.'oajjibnion noü nopMcni, K'oxopyio apon- 
x|)i.i conxyx b aannon eoynae npiiMeiiiiMori. B oooiix 
caynanx a{)onxpbi oyayx pyaoHoacxBOBaxbcn nnaone- 
ininAUi ianixpaiaa n xopiOBUMn oui.PianMn. 

2. Apoiiipbi Biuiocnx poiueiine b lainocxne ,,ap.>ubecKiix 
nocpeaifanoB*', ocan Me>Kay cxopoiicOU! na oxox cnex 
BMeexcof aoroiB»p(ainocrb n ocan iipiiMeniiMbin aanon oxo 
paaponiaex. 

Cxaxbn \'jn 

MoniBbi pemeiiiin 

Cniixacxcn, axo cxoponbi b apGirrpanaiOM coraaincnnii 
aorOBOpiiaiicb o neonxoan.MOcxn MOxiiini})OBaHiioro ap- 
GnxpaHviiof’O peiiicnnn, ecaii xoabKo onii 

a) ne oroBopn.an oco5o, nxo peiiienne ne aoaaaio 
Gbixb MOxiiBiiponano, iian 

b) ne naupaaii apnnxpaanioii nponoaypbi, b paMnax 
Koropoii HO npnnnxo MOxiiBiipoBaxb apuiixpavi^Hoe 
pemeniie, ii ocan npii oxom nii o;^na na cxopoii ne 
noxpeuüBaaa ocoGo, no oKonaaiinn ycanoro paa- 
oiipaxoabCXBa nan, npn oicyxcxBnn ycxnoro 
paaGiipaxoabcxfuy jo cocT;uiacinin apGiixpaviaioro 
peinonnn, 'ixoGbi penioime Gbiao MOxiiBirponano. 


CxaxbH IX 

06T>nB.icniic apöinpiiaaioro pomoiiiifl no,goncTBHTcai>in.ni 

1. OxMona apGnxpa'rKHoro pe!iiciin}i, no;^nanaIOu;e^o 
nog aclicxiuie nacxoniii.en K'onBennnii b o;uiom na l'ocy- 
aapcxB-ynacxniiKOB KonBOinuin, Gygex nBanxbcn npiinn- 
noü oxiaiaa n npiianainiii nan iicjioaneiinii oxoro pernoniin 


c) falls che Partoien nichts darüber bestimmt haben, 
welchem Recht die Schicdsvereinbarung unter- 
stellt wird, und falls im Zeitpunkt, in dem das 
staatliche Gericht mit der Frage befaßt wird, 
nicht vorausgeschen werden kann, in welchem 
Staat der Schiedsspruch ergehen wird, nach dem 
Recht, welches das angcrufeiic Gericht nach 
seinen Kollision snormen aiizuw- enden hat. 

Das angerufenc Gericht kann einer Schiedsvcrcinbariing 
die Anerkennung versagen, wenn die Streitigkeit nach 
seinem Recht der Regelung durch ein Schiedsgericht nicht 
uiitervvorten werden kann. 

(3) Ist ein schiedsrichterliches Verfahren vor der An- 
rufung eines staatlichen Gerichts eingeleitet worden, so 
hat das Gericht eines Vertragsstaates, das später mit 
einer Klage wegen derselben Streitigkeit zwischen den- 
selben Parteien oder mit einer Klage auf Feststellung, 
daß die Schiedsvereinbarung nicht bestehe, nichtig oder 
hintällig geworden sei, befaßt wird, die Entscheidung über 
die Zuständigkeit des Schiedsgerichts auszusetzen, bis der 
Schiedsspruch ergangen ist, es sei denn, daß ein wichtiger 
Grund dem entgegensteht. 

(4) Wird bei einem staatlichen Gericht ein Antrag ge- 
stellt, einstweilige Maßnahmen, einschließlich solcher, die 
auf eine Sicherung gerichtet sind, anzuordnen, so gilt dies 
weder als unvereinbar mit der Schiedsvereinbarung noch 
als Unterwerfung der Hauptsache unter die staatliche 
Gerichtsbarkeit. 

Artikel Vil 

Anwendbares Recht 

(1) Den Parteien steht es frei, das Recht zu verein- 
baren, welches das Schiedsgericht in der Hauptsache an- 
zuwenden hat. Haben die Parteien das anzuwendende 
Recht nicht bestimmt, so hat das Schiedsgericht das Recht 
anzuwenden, auf das die Kollisionsnormen hinweisen, 
von denen auszugehen das Schiedsgericht jeweils für rich- 
tig erachtet. In beiden Fällen hat das Schiedsgericht die 
Bestimmungen des Vertrages und die Handelsbräuche zu 
berücksichtigen, 

(2) Das Schiedsgericht entscheidet nach Billigkeit, wenn 
dies dem Willen der Parteien entspricht und wenn das für 
das schiedsrichterliche Verfahren maßgebende Recht e.s 
gestattet. 

Artikel VIII 

Begründung des Schiedsspruches 

Es wird vermutet, daß die Parteien davon ausgegangen 
sind, der Schiedsspruch werde begründet werden, es sei 
denn, 

a) daß die Parteien ausdrücklich erklärt haben, der 
Schiedsspruch bedürfe keiner Begründung, oder 

b] daß sie sich einem schiedsrichterlichen Verfahrens- 
recht unterworfen haben, nach welchem es nicht 
üblich ist, Schiedssprüche zu begründen, sofern nicht 
in diesem Fall von den Parteien oder von einer 
Partei vor Schluß der mündlichen Verhandlung oder, 
wenn eine mündliche Verhandlung nicht stattgefun- 
den hat, vor der schriftlichen Abfassung des Schieds- 
spruches eine Begründung ausdrücklich verlangt 
worden ist. 

Artikel IX 

Aufhebung des Schiedsspruches 

(1) Ist ein unter dieses Übereinkommen fallender 
Schiedsspruch in einem Vertragsstaat aufgehoben worden, 
so bildet dies in einem anderen Verlragsstaat nur dann 
einen Grund für die Versagung der Anerkennung oder 
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setting aside took place in a State in which, or under 
the law of which, the award has been made and for one 
of the following reasons: 


(a) the partics to the arbitration agreement were 
under the law applicable to them, under some 
incapacity or the said agreement is not valid 
under the law to which the parties have sub- 
jecled it or, failing any indication thercon, under 
the law of the country wherc the award was 
made, or 


(b) the party requesting the setting aside of the 
award was not given proper notice of the 
appointment of the arbitrator or of the arbi- 
tration proceedings or was otherwise unable to 
present his case; or 


(c) the award deals with a difference not con- 
templated by or not failing within the terms 
of the Submission to arbitration, or it contains 
decisions on matters beyond the scope of the 
Submission to arbitration, provided that, if the 
decisions on matters submitted to arbitration can 
be separatcd from those not so submitted, that 
part of the award which contains decisions on 
matters submitted to arbitration need not be set 
aside; 


(d) the composition of the arbitral authority or the 
arbitral procedure was not in accordance with 
the agreement of the parties, or failing sudi 
agreement, with the provisions of ArticlelV of 
this Convention, 

2. In relations betv/een Contracting States that are 
also parties to the New York Convention on the Re- 
Cognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards 
of lOth June 1958, paragiaph 1 of this Article limits the 
application of Article V {!) (c) of the New York Con- 
vention solcly to the cases of setting aside set out 
under paragraph 1 above. 

Article X 

Final Clauses 

1. This Convention is open for Signatare or accession 
by countries members of the Economic Commission for 
Europe and countries admitted to the Commission in a 
consultative capacity under paragraph 8 of the Com- 
mission's terms of reference. 

2. Such countries as may participate in certain ac- 
tivities of the Economic Commission for Europe in ac- 
cordance with paragraph 11 of the Commission's terms 
of reference may become Contracting Parties to this 
Convention by acceding thereto after its entry into force. 

3. The Convention shall be open for signature until 
31 December 1961 inclusive. Thereafter, it shall be open 
for accession. 

4. This Convention shall be ratified. 


tion a ete prononcee dans l'Etat dans lequcl ou d'apres 
la loi duquel la sentence a ete rendue et ce pour une des 
raisons suivantes: 


a) Ics parties ä la convention d'arbitrage etaient, en 
vertu de la loi qui Icur est applicable, frappees 
d'une incapacite, ou ladite convention n’cst pas 
valable en vertu de la loi ä laquelle les parties 
Font soumise ou, a defaut d'indication ä cet egard, 
en vertu de la loi du pays oü la sentence a ete 
rendue; ou 


b) la partie qui demande l'annulation n’a pas ete 
dument informee de la dcsignation de Farbitre ou 
de la procedure d'arbitrage, ou il lui a ete impos- 
sible, pour une autre raison, de faire valoir ses 
moyens; ou 


c) la sentence porte sur un differend non vise dans 
le compromis ou n'entrant pas dans les previsions 
de la clause compromissoire; ou contient des de- 
cisions qui depassent les termes du compromis 
ou de la clause compromissoire; toutefois, si les 
dispositions de la sentence qui ont trait ä des 
qucstions soumises a Farbitrage peuvcnt etre dis- 
sociees de cellcs qui ont trait ä des questions non 
soumises ä Farbitrage, les premieres pourront ne 
pas etre annulees; ou 


d) la Constitution du tribunal arbitral ou la proce- 
dure d'arbitrage n’a pas ete conforme ä la con- 
vention des parties ou, a defaut de convention, 
aux dispositions de Farticie IV de la presente 
Convention. 

2. Dans les rapports entre Etats contractants egalement 
Parties ä la Convention de New York du 10 juin 1958 sur 
la Reconnaissance et FExecution des Sentences arbitra- 
les etrangeres, Ic paragraphe 1 du present article a pour 
effet de limiter aux seules causes d'annulatioii qu'il enu- 
mere Fapplication de Farticie V, paragraphe 1, e) de la 
Convention de New York. 

Article X 

Dispositions finales 

1. La presente Convention est ouverte ä la signature ou 
ä Fadhesion des pays membres de la Commission econo- 
mique pour FEurope et des pays admis a la Commission 
a titre consultatif conformernent au paragraphe 8 du man- 
dat de cette Commission. 

2. Les pays susceptibles de participer ä certains tra- 
vaux de la Commission economique pour FEurope en 
application du paragraphe 11 du mandat de cette Com- 
mission peuvent devenir Parties contractantes ä la pre- 
sente Convention en y adherant apres son entree en vi- 
gueur. 

3. La Convention sera ouverte ä la signature jusqu'au 
31 decembre 1961 inclus. Apres cette date, eile sera ou- 
verte ä Fadhesion. 

4. La presente Convention sera ratifiee. 
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B Apynix ^ocy^apCTBax-yqacTHllKax iiacTOHtaefi Koh- 
BeHunu TOubKO npy ycjiOBiiii, hto OTMena apoiiTpa'/Kiioro 
pemeniiH örrna npon3BeTi;oiia b Focy^apCTBe, b KOTopoM 
uan no s'dKOiiy KOTOporo 3 to peinciine Öbijio BBiucceiio, ii 
anniL no o;;HOMy iio cue;]iyiouuix ocHOBaiiiifi : 

a) CTOpOHLi B apÖiiTpa'/KHOM corjiamennn öbijiii, no 
npuMeniiMOMy k hum aaKOuy, b Hai^on-Jinoo Mcpe 
iieaoecnocooiibi n:rii oto coraaineniie öbiuo ne- 
^encTniiTcubiio no aaKony, uoTopoMy CTOpoiiLi ero 
no^niiHnjiH, a npn otcvtctbiih laKoro yKaaaiiHH, 
no aaHOHV crpaHbi, r,ie peiiieiine obiao Bbineceiio; 
iinii 


b) CTOpona, xpeGyiouraH otmciuiI peiiiciinn, ne obiua 
aoji>KHbiM oopaaOM yBeaoMJieiia o HaanaMcnini 
apoiTTpa n.in o6 aponTpanuioM paaonpaTeabCTBC 
n.:in no jipyriiM npnniiHaM iie Moraa npe^CTaBiiTb 
CHOti oobficiieiinH ; naii 


c) ynaaaiiHoe f)eiiieiine ubuio BbiHeceno no cnopy, ne 
npe,iyCMOTpennoMy nun ne noanaaaiomeMv no;i; 
ycuOBiin apuiiTpaHuioro coraameiniH iian apöit- 
Tpa'rKHOn oroBOpFui n ^oroBOpe, iijin coaepnurr 
nocTanoBueiinn no BOnpocaM, BbixoaHLiuiM aa 
iipeaeubi apoiiTpanuioro coraaincHiin iiuii ap- 
oiiTpajKHOii oroBOpiai b aoroBOpe, c tom, oanauo, 
MTO ecaii nocTanoBaCHiin no BOnpocaM, oxBaxbi- 
BaeMbiM apoiiTpaHuibiM corjiameHiieM iian oro- 
Bopnorr, MoryT ÖbiTb OTaejieiibi ot xex, KOTOpbie ne 
oxBaibiBaiOTCH TaiuiM coraameiineM iian orOBOp- 
Koii, TO Ta aacTb apoiiTpanuioro pemeniin, koto- 
pan coaepnuiT nocTaiiOBJieniin no nonpocaM, 
oxBaxbiBaoMbiM apoiiTpaPHiibiM corjiameiineM iiaii 
apniiTpanuion oronopKofi b aoroBOpe, mo/KGT iie 
obiTb OTMenena; iltiii 

d) cocTan apHnTpanuiori KOjiaernii mjim aponTpaHiHan 
nponeaypa ne coonieTCTBOnaun corjiameniiio cto- 
pon iiJin, npn OTcyTCTBun TanOBoro, ne cooTBex- 
CTBonaan nojio>neiiiinM cxaTbii IV iiacTOHmett 
KoHBennnn. 

2. B OTiionjenunx MCH^ay rocyanpCTBaMii-ynacTniiKaMii 
ifacxoflinen KoHBeimmi, Koxopbie oaHOBpeMeniio HBan- 
lOTcn yMacTunKaMii Hbio-BopKCK'ou noiiBeiinuii 10 nionn 
1958 roaa o npnanannn n npiineaeHini b iicnojineHiie 
nnocxpaHiibix apGiiTpanuibix pemeiinn, iiyHKx 1 nacxon- 
mcii CTaxbii orpaHiumBaex npuMenenne cTaxbn V, 1 ,,e” 
Hbio-nopb'Ciron KOiiBeimnn cJiynanMu, npeaycMOxpen- 
HbiMH B iiyHUxe 1 cxaxbii IX nacTOHinen KoiiBeimiiii. 

CxaTbH X 

3aKaio*iifTeabHi>ie iioaosKCHiia 

1. IlacToninaa KoiiBeHana oxh'pbixa aua noaniicaniiH 
nan npncocaniieiiufl k neu a^na CTpan-HaeiiOB EBponencKofi 
DKOHOMinieCKOft Komucciui h cxpan, aonyiacnnbix c npa- 
BOM coBetaaxeabHOro roaoca b cooTBexCTBiiii c nyHuxoM 8 
lipyra BeaeniiH axoß Komhcciih. 

2. Cxpaiibi, Morynpie ynacxBonaxb b neKOxopbTx paOoxax 
EBponencnoft BKonoMiuiecHOii Komiicciiii corjiaciio cxa- 
Tbc 11 nojiojKeiinn o ee npy re BeacHiin, Moryx cxaxb J\0’ 
roBapiinaioiiuiMHCH cxopouaMii nacTOHipeit KonBeiianii 
nyxeM npncoeauHeHiin u neü no ee BCxynueHiin b ciuiy. 

3. KoHBenniiH Öyaex oxh'pbixa aun ee noaniicaniiH ao 
Tpiianaxb nepBoro aenaöpn xbicnna aeBUXbcox mecxbaecHx 
nepnoro roaa BKaioaiiTejibHO. üocuc axoü aaibj ona öyaex 
oxi^pbixa aufl npHCoeauHenufl k neu. 

4. IlacTOntaan KoiiBenaiiH noauc/Kiix paTii(J)iiKanmi. 


der Vollstreckung, wenn die Aufhebung in dem Staat, 
in dem oder nach dessen Recht der Schiedsspruch ergangen 
ist, ausgesprochen worden ist, und wenn sie auf einem der 
folgenden Gründe beruht; 

a) die Parteien, die eine Schiedsvereinbarung ge- 
schlossen haben, waren nach dem Recht, das für 
sie persönlich maßgebend ist, in irgendeiner Hin- 
sicht hierzu nicht fähig, oder die Vereinbarung 
ist nach dem Recht, dem die Parteien sie unter- 
worfen haben, oder, falls die Parteien hierüber 
nichts bestimmt haben, nach dem Recht des 
Staates, in dem der Schiedsspruch ergangen ist, 
ungültig; oder 

b) die Partei, welche die Aufhebung des Schieds- 
spruches begehrt, ist von der Bestellung des 
Schiedsrichters oder von dem schiedsrichterlichen 
Verfahren nicht gehörig in Kenntnis gesetzt 
worden, oder sie hat aus einem anderen Grund 
ihre Angriffs- oder Verteidigungsmittel nicht 
geltend machen können; oder 

c) der Schiedsspruch betrifft eine Streitigkeit, die 
in der Schiedsabrede nicht erwähnt ist oder nicht 
unter die Bestimmungen der Schiedsklausel 
fällt, oder er enthält Entscheidungen, welche die 
Grenzen der Schiedsabrede oder der Schieds- 
klausel überschreiten; kann jedoch der Teil des 
Schiedsspruches, der sich auf Streitpunkte be- 
zieht, die dem schiedsrichterlichen Verfahren 
unterworfen waren, von dem Teil, der Streit- 
punkte betrifft, die ihm nicht unterworfen waren, 
getrennt werden, so muß der erstgenannte Teil 
des Schiedsspruches nicht aufgehoben werden; 
oder 


d) die Bildung des Schiedsgerichts oder das schieds- 
richterliche Verfahren hat der Vereinbarung der 
Parteien oder, mangels einer solchen Verein- 
barung, den Bestimmungen des Artikels IV nicht 
entsprochen, 

(2) Im Verhältnis zwischen Vertragsstaaten, die auch 
Vertragsparteien des New Yorker Übereinkommens vom 
10. Juni 1958 über die Anerkennung und Vollstreckung 
ausländischer Schiedssprüche sind, hat Absatz 1 die Wir- 
kung, die Anwendung des Artikels V Abs. 1 Buchstabe e 
des New Yorker Übereinkommens auf die Aufhebungs- 
gründe zu beschränken, die in Absatz 1 dieses Artikels 
aufgezählt sind. 

Artikel X 

Schlußbestimmungen 

(1) Dieses Übereinkommen steht den Mitgliedstaaten 
der Wirtschaftskommission für Europa sowie den nach 
Absatz 8 des der Kommission erteilten Auftrages in be- 
ratender Eigenschaft zu der Kommission zugelassenen 
Staaten zur Unterzeichnung oder zum Beitritt offen. 

(2) Die Staaten, die nach Absatz 11 des der Wirtschafts- 
kommission für Europa erteilten Auftrages berechtigt sind, 
an gewissen Arbeiten der Kommission teilzunehmen, 
können durch Beitritt Vertragsparteien des Übereinkom- 
mens nach seinem Inkrafttreten werden. 

(3) Das Übereinkommen liegt bis einschließlich 31. De- 
zember 1961 zur Unterzeichnung auf. Nach diesem Tage 
steht es zum Beitritt offen. 

(4) Dieses Übereinkommen bedarf der Ratifizierung. 
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5. Ratification or accession shall bc effected by the 
deposit of an instrument with the Secretary-Generai of 
the United Nations. 

6. When signing, ratifying or acceding to this Con- 
vention, the Contracting Parties shall communicate to 
the Secretary-Generai of the United Nations a list of 
the Chambers of Commerce or other institutions in their 
country who will exercise the functions conferred by 
virtue of Article IV of this Convention on Presidents of 
the competent Chambers of Commerce. 

7. The provisions of the present Convention shall not 
affect the validity of multilateral or bilateral agreenients 
concerninq arbitration entered into by Contracting 
States. 

8. This Convention shall come into force on the 
ninetieth day after five of the countries referred to in 
Paragraph 1 above have deposited their Instruments of 
ratification or accession. For any country ratifying or 
acceding to it later this Convention shall enter into force 
on the ninetieth day after the said country has deposited 
its instrument of ratification or accession. 


9. Any Contracting Party may denounce this Con- 
vention by so notifying the Secretary-Generai of the 
United Nations. Denunciation shall take effect twelve 
months after the date of receipt by the Secretary-Generai 
of the notification of denunciation. 


10. If, after the entry into force of this Convention, 
the number of Contracting Parties is reduced, as a 
result of denunciations, to less than five, the Convention 
shall cease to be in force from the date on which the 
last of such denunciations takes effect. 

11. The Secretary-Generai of the United Nations shall 
notify the couiitries referred to in paragraph 1, and the 
countries which have become Contracting Parties under 
Paragraph 2 above, of 

(a) declarations made under Article II, para- 
graph 2; 

(b) ratifications and accessions under paragraphs 1 
and 2 above; 

(c) Communications received in pursuance of para- 
graph 6 above; 

(d) the dates of entry into force of this Convention 
in accordance with paragraph 8 above; 

(e) denunciations under paragraph 9 above,- 

(f) the termination of this Convention in accord- 
ance with paragraph 10 above. 

12. After 31 December 1961, the original of this Con- 
vention shall be deposited with the Secretary-Generai of 
the United Nations, who shall transmit certified true 
copies to each of the countries mentioned in paragraphs 1 
and 2 above. 


5. Les Instruments de ratification ou d’adhesion scront 
deposes aupres du Secretaire generale de l'Organisation 
des Nations Unies. 

6. En signant la presente Convention, en la ratifiant ou 
en y adherant, les Parties contractantes communiqueront 
au Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies 
la liste des Chambres de Commerce ou autres institutions 
de leur pays dont les Presidents assumeront les fonctions 
confiees par l’article IV de la presente Convention aux 
Presidents des Chambres de Commerce competentes. 

7. Les dispositions de la presente Convention ne por- 
tent pas atteinte a la validite des accords multilateraux 
ou bilateraux conclus ou ä conclure par des Etats con- 
tractants en matiere d’arbitrage. 

8. La presente Convention entrera en vigueur le quatre- 
vingt-dixieme jour apres que cinq des pays mentionnes 
au paragraphe 1 du present article auront depose leur 
instrument de ratification ou d’adhesion. Pour chaque 
pays qui la ratifiera ou y adherera ulterieurement, la 
presente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt- 
dixienie jour qui suivra le depot de l'instrument de ratifi- 
cation ou d'adhesion dudit pays. 

9. Chaque Partie contractante pourra denoncer la pre- 
sente Convention par notification adressee au Secretaire 
general de l’Organisation des Nations Unies. La denon- 
ciation prendra effet douze mois apres la date ä laquelle 
le Secretaire general en aura requ notification. 


10. Si, apres l'entree en vigueur de la presente Conven- 
tion, le nombre de Parties contractantes se trouve, par 
suite de denonciations, ramene ä moins de cinq, la pre- 
sente Convention cessera d'etre en vigueur ä partir de la 
date a laquelle la derniere de ces denonciations prendra 
effet. 

11. Le Secretaire general de l'Organisation des Nations 
Unies notifiera aux pays vises au paragraphe 1, ainsi 
qu'aux pays devenus Parties contractantes en application 
du paragraphe 2 du present article, 

n) les declarations faites en vertu du paragraphe 2 
de l’article II; 

b) les ratifications et adhesions en vertu des para- 
graphes 1 et 2 du present article; 

c) les Communications reines confonneinent au 
paragraphe 6 du present article; 

d) les dates auxquelles la presente Convention en- 
trera en vigueur conformement au paragraphe 8 
du present article; 

e) les denonciations en vertu du paragraphe 9 du 
present article; 

f) l'abrogation de la presente Convention confor- 
mement au paragraphe 10 du present article. 

12. Apres le 31 decembre 1961, l’original de la presente 
Convention sera depose aupres du Secretaire general de 
l'Organisation des Nations Unies, qui en transinettra des 
copies certifiees conformes ä chacun des pays vises aux 
paragraphes 1 et 2 du present article. 
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5. PaTn(|)nKainiH Koiiueiiuiiii nun npircoeaiiiHCinm k hcü 
npon3RO,anTcn nyieM nepeaaaii iia^aerKau^ero ai^ra iia 
xpaneHiie reiiepaaLiioMV Ceuperapio Opraiiiiaamui Oor^e- 
.amieiuiLix Hamiii. 

6. Ilpii noaniicafiiiii nun panKjjiiKaiuui iiacTonmeii 
Koiiccimnii, nun iipncoouiiiieiiiiii k iieh, Ka^K^an Jl^oro- 
BapuBaiomaHCH ciopoiia npenpoBonviaeT FeiiepauLHOMy 
Ccixperapio Opraiiiraaiuin ÖöBeaiuiciniLix Hauiiii cniicou 
ToproBLix nauai ii .apyrnx opranOB ee CTpanu, npeace;;a- 
TCJin KOTopaix CJyayr BLinouimTB ({lyiiKniin, B03U0/KeiiiiBie 
CTaTLCii IV nacTOHmcii KoiiBcnnnn ira npeaceuaTcnen 
BOMiieTeiJTiiux ToproBBix nauar. 

7. nocTaiiOBueniin naCTonuiiCii KoiiBCfiunn ne aarparn- 
BaiOT AeiicTBiiTeuhiiocTii MHorocToponiinx ii ^Bycropon- 
iiiix coruameiiiifi b OTHOmeiinn aponTpan-ia, aauuio’iciinLix 
^1, 0 r 0 B ap n B aio miiM n c n F o c y ;j. a p ctb a m n . 

8. IlacTOjjuiaH KoiiBcnuim Bcrynaex b cn.ny iia aennno- 
CTLiii aeijb nocue xoro, uau uhtb yKa.Baniibix b iiynKie 1 
HacTOHiueii craTbii crpau iiepeaauyT anibi o paTn({)ir/Kaunn 
nun npncoeanncinui. B OTnomeiinii b'a>Haon crpanbi, 
noTopan parinJiiinnpyCT iiacToniuyio KouBenunK) luiii 
npiicoeaniiiiTcn k- nen BiiocucacTBiiii, nacToniuan Kon- 
HOiiunH Bcrynaer b ciiuy na aeBHiiocTbiii achb nocue 
nepouaan CTpaiioir paTinJniKaiuioiiiiori rpauoTbi nun aura 
0 iipircocanHeHiin. 

9. IlacTOHinan KoiiBeiinnu MO>ixeT öbiTb aenoncnpOBaiia 
nioooii /],oroBapiiBaiou;eMcn CToponon nyieM noTiifJni- 
i»aiuni FoHopaubiioMv Ceb’poTapio Oprannaaunn Oubeaii- 
iioHiibix riaunn. Jtonoiicauim BCTynaex b ciiuy no iicre- 
aeiiiin aeenaanaTiiMecnaiioro cpoi^a nocue nouyaciiiiH 
FouepaubiibiM CehpeiapeM yiiOMHByTOii Bbiiiio hotibJui- 
b-aunii. 

10. Ecun nocuo BCTvnueunn b cnuy iiacTornaen Kon- 
Bcinuni ancuo JIoroBapiiBaioiniixcH CTopon Ob-avHeicn, 
BCJicacTBiie aenoHcaunii, Monce nmii, nacToniuan Kon- 

BeuTuiH TCpHCT ciiuY CO ^051, KOTua CTaiicT aeiicTBirreub- 

noii iJOCneanHH na ;;cHOiicaunn. 

1 1. Feiiepaubnbiii Cei^peTapb Oprannaaiuiii OobeAn- 
iieiiiiHx Ilaunii cooGiuafi cipanaM, yKaaaiiHbiM b iiyiiKTe 1, 
a TaK>ne cxpanaM, CTaBiniiM yl^oroBapiiBaioiniiMncH ciopo- 
iiaMii na ocnOBaiinn nyiiKia 2 iiaCTOnmcii ciaTbii, 

a) 0 aanBuoHiinx, c;ienannbix b cootbctctbhii c 
nyuHTOM 2 CTaTbii II, 

b) 0 paTn({)nKaiuuix KoHBCHpnii ii o npncoeAuiiennHx 
K ncii B cooTBOTCTBmi c iTyHb’TaMii 1 II 2 HacToniii;en 
CTaibii, 

c) 0 cooöiriOHiiHX, nouyneiiiibix b cootbctctiuiii c 
nyiiKTOM G nacTonmen craTbii, 

d) 0 Aarax BCTynueuiiH b cnuy iiacTOHiuen KonBeir 
nun B cooTBeTCTBiin c nynixTOM 8 nacToniuen 
craTbii, 

e) o /aciioncaniiHx b cootbctctbhii c nyiinroM 9 
iiacTOHmeii crarbn, 

f) oo yxpare nacTonineii KonBeHiiiieh ciirn.i b coot- 
BCTCTBiiii c nyiibXOM 10 nacTonmeii cxarbii. 

12. IIocuo Tpn.maTb ncpnoro acHaOpn Tbicnna acBHTb- 
COT mecxbueCHT nepBoro roaa noaaiinniiK naCTOHUien 
KoiiBeiiniiii oy.uex cuan iia xpaiieiine FcHcpaubnoMy 
CenpeTapio Opraniirjaunii Oobcaiineniibix Haiuin, koto- 
pi.in npcnpoBoaiiT na^ue/baupiM oOpaaoM aaBopeiiiibie 
Honiiii Kancaoil na crpau, yKaaaiiiii4X n nyiiKrax 1 ii 2 
iiacTOHmeii cxaTbii. 


(5) Die Ratifikations- oder Beitrittsurkunden sind bei 
dem Generalsekretär der Vereinten Nationen zu hintcr- 
legen. 

(6) Bei der Unterzeichnung dieses Übereinkommens, bei 
der Ratifizierung oder beim Beitritt teilen die Vertrags- 
parteien dem Generalsekretär der Vereinten Nationen 
die Liste der Handelskammern oder anderen Institutionen 
ihres Staates mit, deren Präsidenten die Aufgaben erfül- 
len sollen, die durch Artikel IV den Präsidenten der zu- 
ständigen Handelskammern übertragen werden. 

(7) Die Bestimmungen dieses Übereinkommens lassen 
die Gültigkeit mehrseitiger oder zweiseitiger Verträge, 
welche die Vertragsstaaten auf dem Gebiete der Schieds- 
gerichtsbarkeit geschlossen haben oder noch schließen 
werden, unberührt. 

(8) Dieses Übereinkommen tritt am neunzigsten Tage 
nach der Hinterlegung der Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunden durch fünf der in Absatz 1 bezeichneten Staaten 
in Kraft. Für jeden Staat, der dieses Übereinkommen 
später ratifiziert oder ihm später beitritt, tritt es am neun- 
zigsten Tage nach der Hinterlegung seiner Ratifikations- 
oclcr Beitrittsurkunde in Kraft. 


(9) Jede Vertragspartei kann dieses Übereinkommen 
durch eine an den Generalsekretär der Vereinten Natio- 
nen gerichtete Notifikation kündigen. Die Kündigung wird 
zwölf Monate, nachdem die Notifikation dem General- 
sekretär zugegangen ist, wirksam. 


(10) Sinkt die Zahl der Vertragsparteien nach Inkraft- 
treten dieses Übereinkommens durch Kündigungen auf 
weniger als fünf, so tritt das Übereinkommen mit dem 
Tag außer Kraft, an dem die letzte dieser Kündigungen 
wirksam wird. 

(11) Der Generalsekretär der Vereinten Nationen noti- 
fiziert den in Absatz 1 bezeichneten Staaten sowie den 
Staaten, die auf Grund des Absatzes 2 Vertragsparteien 
geworden sind, 

a) die Erklärungen gemäß Artikel II Abs. 2; 

b) die Ratifikationen und Beitrittserklärungen ge- 
mäß den Absätzen 1 und 2 dieses Artikels; 

c) die Mitteilungen gemäß Absatz 6 dieses Ar- 
tikels; 

(1) die Zeitpunkte, zu denen dieses Übereinkom- 
men gemäß Absatz 8 dieses Artikels in Kraft 
tritt; 

c) die Kündigungen gemäß Absatz 9 dieses Ar- 
tikels; 

f) das Außerkrafttreten dieses Übereinkommens 
gemäß Absatz 10 dieses Artikels. 

(12) Nach dem 31. Dezember 1961 wird die Urschrift 
dieses Übereinkommens bei dem Generalsekretär der 
Vereinten Nationen hinterlegt, der allen in den Absätzen 
1 und 2 bezeichneten Staaten beglaubigte Abschriften 
übermittelt. 
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IN WITNESS WMEREOF the undersigned, belng duly 
authorized thoreto, havc signed this Convention. 

DOXE at Gencva, this twenty-first day of April, one 
thoiisand nine hundred and sixty-one, in a single copy 
in the English, Fieüch, and Ru'^sian iangiiagcs, each text 
being equally auiiu:;.’!:. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, ä ce düment autori- 
scs, ont signe la presente Convention. 

FAIT a Gencvc, le vingt et un avril mil neuf ccnt 
soixante et un, en un seul exemplaire, en langues fran- 
Caise, anglaise et russe, les trois textcs faisant egalement 
foi. 


For AEBANIA: 


Pour i'ALBANIE: 


For AUSTRIA: 


Treu 


Pour FAUTRICHE: 


For BELGIUM: Pour ia BELGIQUE: 

A. J. Fierment 


For BULGARIA: Pour la BULGARIO: 

Vela Loukanova 


For the BYELORÜSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC: 


Pour la RCPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVifiTIQUE DE BIELORUSSIE: 

A M. S h e 1 cl o V 


For CZECHOSLOVAKIA: 


Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Milan K 1 u s ä k 


For CYPRUS: Pour CHYPRE: 


For DEXMARK: Pour le DÄNEMARK: 

Trolle 


For the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 

Dr. G. Mohr 
A. B ü 1 o w 

For FINLAND: Pour la FINLANDE: 

Olli Kaila 
(21. 12. 1961) 

For FRANCE: Pour la FRANCE: 

G. H o 1 1 e a u X 


For GREECE: Pour la GRECE: 


For HUNGARY: Pour la HONGRIE; 

J. S z i t a 


For ICELAND: 

For IRELAND: 

For ITALY: 


Pour ITSLANDE: 

Pour ITRLANDE: 

Pour ITTALIE: 
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B ydtOCTOItEPD mit: H 1 :J '0 niivueuoanncaBniiiccn, 
iiaaaoKaiiuiM odpaaoM ua to y iionnoMoqeiiin.io, noaniica.aii 
II ac T 0 Ff uyy lo I v o ii 1 5 o 1 1 u 1 1 ro . 

COCTABDhllO b /Kcnone aeaauaTL [ie|)00ro aiipean 
TLicnMa acnaibcoT incCTLaecaT iiopnorü i'oaa n oaiioM 
oicjOAiiKinpe na pycciiOM. aiirnMiici;OM 11 (()panuyacia)M 
fiar.iuax, rrpinioM uce 'i{)ii icrajTa uBanioTcn paotio avTeii- 

TII'IHLIMII. 


3A A/IßAllllIO: 


ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig bevoll- 
mädiligtcn Unterzeidinetcn dieses Übereinkoiumen unter- 
sdi rieben 

GESCHEHEN zu Genf am einundzwanzigsten April 
neunzelinhunderteinundscchzig in einer einzigen Ursdirift 
in englisdier, französischer und russischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut in gleicher Weise maßgebend ist. 


Für ALBANIEN: 


Für ÖSTERREICH: 
e u 


3A IVEHbFinO: 


A. J. Her m e n t 


Für BELGIEN; 


SA BOJirAPlllO: 


Vela Loukanova 


Für BULGARIEN: 


3A ßEHOPyCLKVlO ('OBETCKyiO 
COUIlAHIICTlPlKCKyiO PECiiyB.TllKy : 

A. M. S h e 1 d o V 


3A BEXOCdOBAKlilO: 


Milan K I u s ä k 


Für die WEISSRUSSISCHE 
SOZIALISTISCHE SOWJETREPUBLIK: 


Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 


3A K 11 IIP: 


Für ZYPERxN: 


3A ;U 11 1110: 


Trolle 


Für DÄNEMARK: 


3A OtyiEPATllBllNTO PEt'll NTTTll KY rEPMAIllllI : Für die BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Dr. G. Mohr 
A. B ül o w 

3A <t>I!lhlHHHlliO: Für FINNLAND: 

Olli Kaila 
(21. 12. 1961) 

3A (hPAlllUIIÜ: Für FRANKREICH; 

G. H o 1 1 e a u X 


3A rPElIIllO: 

3A BEIirPiifO: 

3A IKVlAlimilO; 
3A llPaAH.dlllO: 

3A IITA/IIIIO: 


Für GRIECHENLAND: 


J. S z i t a 


Für UNGARN; 


Für ISLAND: 


Für IRLAND; 


Für ITALIEN: 


G. B. Toffolo 
E. M i n o I i 
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For LUXEMBOURG: 


Pour le LUXExMBOURG: 

For the NETHERLANDS: 


Pour les PAYS-BAS: 

For NORWAY: 


Pour la NORVEGE: 

For POLAND: 

Aleksancler Kotlicki 

Pour la POLOGNE: 

Pour le PORTUGAL: 


For PORTUGAL: 

For ROMANIA: 

Jacob I 0 n a s c 0 

Pour la ROUxMANlE: 

For SPAIN: 

Jose Manuel Anial Quiroga 
(14. 12. 1961) 

Pour l'ESPAGNE: 

For SWEDEN: 


Pour la SUEDE: 

For SWITZERLAND: 


Pour la SUISSE; 

For TURKEY: 

H a Y t a 

Pour la TURQUIE: 


For the Pour la 

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE; 

A. Boiko 

For the Pour PUNION DES REPUBLIQUES 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: SOCIALISTES SOVIETIQUES; 

G. Burguchev 

For the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 

AND NORTHERN IRELAND: ET D'IRLANDE DU NORD; 

For the UNITED STATES OF AMERICA; Pour les ETATS-UNIS D’AMERIQUE; 

For YUGOSLAVIA; Pour la YOUGOSLAVIE; 

S. M a k i e d o 
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3A HIOKCEMByPF: 


Für LUXEMBURG: 

3A lIIT;tEPnAIUn,BI: 


Für die NIEDERLANDE: 

3A IlOPBEriliO: 


Für NORWEGEN: 

3A noJibiny: 

Aleksander Kotlicki 

Für POLEN: 

3A lIOPTyrAHIIlO: 


Für PORTUGAL: 

3A FyMBIIlllIO : 

Jacob I 0 n a s c 0 

Für RUMÄNIEN: 

3A llCIlAIIlilO: 

Jose Manuel Anial Quiroga 
(14. 12. 1961) 

Für SPANIEN: 

3A IIIBEUllIO: 


Für SCHWEDEN: 

3A UlBEniUPIIlO : 


Für die SCHWEIZ: 

3A TyPUlIIO: 

H a y t a 

Für die TÜRKEI: 


3A VKrAIIHCKyiO COBETCKYK) Für die 

COHIIAJIIICTIPlECKyiO PECnyCJIIIKy : ukrainische sozialistische SOWJETREPUBLIK: 

A. Bo iko 


3A C0I03 COBETCKIIX^ 
COHIIAJIIICTIPIECKIIX PECnyB-TIIK : 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN: 
G. Burguchev 


3A COEAiniEHIIOE EOPOHEBCTBO Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 

BEJIIIKOBPIITAHIIII II CEBEPHOll IIPHAII^;!!!! : GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND: 


3A COEailHEIIIIBIE fflTATBI AMEPIIKII; Für die VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


3A lOrocaABlIIO: 


S. Makiedo 


Für JUGOSLAWIEN: 
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ANNEX 

Composition and procedure of the Special Committee 
referred to in Article IV of the Convention 

1. The Special Committee referred to in Article IV of 
the Convention shall consist of two regulär members 
and a Chairman. One of the regulär members shall be 
elected by the Chambers of Commerce or other institu- 
tions designated, under Article X, paragraph 6, of the 
Convention, by States in which at the time when the 
Convention is open to signature National Committees of 
the International Chamber of Commerce exist, and which 
at the time of the elcction are parties to the Convention. 
The other member shall be elected by the Chambers 
of Commerce or other institutions designated, under 
Article X, paragraph 6, of the Convention, by States in 
which at the time when the Convention is open to 
signature no National Committees of the International 
Chamber of Commerce exist and which at the time of 
the election are parties to the Convention. 


2. The persons who are to act as Chairman of the 
Special Committee pursuant to paragraph 7 of this Annex 
shall also be elected in likc manner by the Chambers 
of Commerce or other institutions referred to in para- 
graph 1 of this Annex. 

3. The Chambers of Commerce or other institutions 
referred to in paragraph 1 of this Annex shall elect 
alternates at the samc time and in the same manner as 
they elect the Chairman and other regulär members, in 
case of the temporary inability of the Chairman or regulär 
members to act. In the event of the permanent inability 
to act or of the resignation of a Chairman or of a regulär 
member, then the alternate elected to replace him shall 
become, as the case may be, the Chairman or regulär 
member, and the group of Chambers of Commerce or 
other institutions which had elected the alternate who has 
become Chairman or regulär member shall elect alter- 
nate. 

4. The first elcctions to the Committee shall be held 
within ninety days from the date of the deposit of the 
fifth instrument of ratification or accession. Chambers of 
Commerce and other institutions designated by Signatory 
States who are not yet parties to the Convention shall 
also be entitled to take part in these elections. If however 
it should not be possible to hold elcctions within the 
prcscribcd period, the entry into force of paragraphs 3 to 
7 of Article IV of the Convention shall be postponed 
until elections are held as provided for above. 


5. Subjcct to the provisions of paragraph 7 below, the 
members of the Special Committee shall be elected for 
a term of four years. New elections shall be held within 
the first six months of the fourth ycar following the 
previous elections. Ncvcrtheless, if a new procedure for 
the elcction of the members of the Special Committee 
has not produced results, the members previously elected 
shall continue to exercisc their functions until the 
election of new members. 

6. The rcsult^ of the elections of the members of the 
Special Committee shall be communicated to the 
Sccretary-General of the United Nations who shall notify 
the States referred to in Article X, paragraph 1, of this 
Convention and the States which have become Con- 
tracting Parties under Article X, paragraph 2. The Secre- 
tary-General shall likewise notify the said States of any 


ANNEXE 

Composition et modalites de fonctionnement 
du Comite special vise ä Tarlicle IV de la Convention 

1. Le Comite special vise ä l’article IV de la Conven- 
tion scra compose de deux membres titulaires et d’un 
President. L’un des membres titulaires sera clu par les 
Chambres de Commerce ou autres institutions designecs, 
conformement ä l'article X, paragraphe 6 de la Conven- 
tion, par les Etats dans lesquels, au moment de l'ouver- 
ture de la Convention a la signature, il existe des comi- 
tes nationaux de la Chambre de Commerce internationale 
et qui, au moment de rölcction, seront Parties ä la Con- 
vention. L'autre membre sera elu par les Chambres de 
Commerce ou autres institutions designees, conforme- 
ment a l’article X, paragraphe 6 de la Convention, par les 
Etats dans lesquels, au moment de l’ouverture de la 
Convention ä la signature, il n'existe pas de comites 
nationaux de la Chambre de Commerce internationale et 
qui, au moment de l'election, seront Parties ä la Conven- 
tion. 


2. Les personnes appclces a exercer, dans les condi- 
tions prevues au paragraphe 7 ci-dessous, les fonctions de 
President du Comite special, seront cgalement elues par 
les Chambres de Commerce ou autres institutions commc 
prevu au paragraphe 1 de la presente Annexe. 

3. Les Chambres de Commerce ou autres institutions 
visees au paragraphe 1 de la presente Annexe eliront, en 
meme temps et dans les memes conditions que les Presi- 
dents et les membres titulaires, des suppleants pour Ic cas 
d’cmpechement temporaire desdits Presidents ou membres 
titulaires. En cas d'empechcmcnt permanent ou de de- 
mission d’un President ou d’un membre titulairc, le sup- 
plcant elu pour Ic remplacer devient, selon le cas, Presi- 
dent ou membre titulaire et le groupe de Chambres de 
Commerce ou autres institutions qui avait clu le sup- 
pleant devenu President ou membre titulairc procedera a 
l’election d’un nouveau supplcant. 

4. Les prciniercs elcctions du Comite auront lieu dans 
les 90 jours qui suivent le depöt du cinquienie instrument 
de ratification ou d’adhesion. Pourront egalement partici- 
per ä ces elcctions les Chambres de Commerce ou autres 
institutions designees par les Etats qui etant signataires 
ne sont pas encore Parties ä la Convention. S’il n’est pas 
possible de proceder a des elections dans le delai indi- 
que, l'application des paragraphes 3 ä 7 de l'article IV 
de la Convention sera suspendue jusqu'a cc qu’il soit 
procede a des elcctions dans les conditions prevues ci- 
dessus. 

5. Sous reservc des dispositions du paragraphe 7 ci- 
dessous, les membres du Comite special seront clus pour 
une Periode de quatre ans. De nouvcllcs elections de- 
vront avoir lieu dans les premiers six mois de la qua- 
trieme annee a partir des elcctions precedentes. Si une 
nouvelle procedure d’election des membres du Comite 
special n'a pu donncr de rcsultats, les membres prcce- 
demment eins continucront a exercer Icurs fonctions jus- 
qu'a l'election de nouveaux membres. 

6. Les resultats des elections des membres du Comite 
special seront communiques au Secretaire general de 
rOrganisation des Nations Unies qui les notihera aux 
Etats viscs au paragraphe 1 de l’article X de la presente 
Convention ainsi qu’aux Etats devenus Parties contrac- 
tantes en application du paragraphe 2 de l’article X. Le 
Secretaire general notihera egalement aux memes Etats 


22 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache I \71597 


nPIUlO^KEIIIIE 

CocTaB II xapain ep j^eHTOibiiocrii cneuHa.ibnoro 
Ko^iinera, yKaaaiiHoro b OTaTLC IV KoiiBoiinuri 


1. Cneiuia:iLiu,!iT i»OMiiTeT, yiuciaiuiuii b CTaTLo IV 
KoiiBCnaiui, cocTOiiT II3 aayx iiocTOauiisix nnoiioii n 
npoaiCoaaTe.'irr. Oaair ivi nocTOHHiiiax qaenoB iiaunpacTCH 
ToproBMMiT najiaTaMii iiaii ApyriiMii opraiiaMii, iiaaiia- 
qacMbiMii R cooTBeTCTBiiii c nyiiixTOM 6 craTLii X Koiibch- 
pini rocyaapcTBaMii, b KOTOpbix ira MOMeuT OTupLiTiia Kon- 
BeiiB;nn ;],.nH noamicaiinn cyu^ecTByiOT uapiioiiaubHbie 
KOMiiTeThi ]\[e/Kaynapo;:i;Hon ToprOBOfi naaaTLi ii KOToptie 
K' AiOMciiTy BLToopoB fiBafiiOTCfi yqacTiiiiKaMU KoiiBeimiiii. 
^Vpyroft qjieii iiBönpacTcn ToproBLiMii nanaxaMii iiaii 
apyriiMB opraiiaMM, iiaBna'iaeMbiMii b cooTBeTCTiaui c 
nynuTOM 6 CTaTtii X KoHBeHiuni rocyaapcTBaMii, b 
KOT oprix, ua momoht OTuphiTiia KoiiBeimiiii aaa rioaiiiica* 
iiiiH, Hanii()iia:ibiii.ix komiitctob AlcH{aynapoa.Moii Topro- 
Bon iiaaaTLi ire cymccTByeT ii HOTopi.ie k MOMeirry ni.inopOB 
BBUBIOTCH y’iaCTllTIK'a.MB 1 1 Oll BCH H 1 1 II . 


2. tliipa, i;oTOpMc öyayT b cooTBeTCTBini c npoaycMO- 
TpoiuihiMii HiivKC B iiyinrre 7 ycnoBiiBMii iicuo.ijihtb 
orBiBHHBOCTii npcaccaaTeaH Ciicunauhnoro u'OMUTCTa, 
cooTBeTCTBeiuio iiBuiipaioTcn TopiOBLiMii TiauaTaMii iinii 
a])yrnMn opraiiaMii, icau bto npeayc-MOTpeiio b nyiicTC 1 
nacTOHiuei o iipiiuoHrUquui. 

.‘E ToprOBbio riauaTi^i nun apyria^ opraiiu, yKaBaniibie b 
BVHb-Te 1 iiacTOBu^ero npn;ioa;eiiiiH, u.ajiipaiOT b to /ue 
caMoe BpOMH II B coüTBeTCTBiiii c npeaycMOTpeiiiiLi.Mii Bbiriic 
ycnoBHRMii BaMecTiiTencii ripeacegaTeaeh ii BaMCCTiiTe.neii 
iiocTOHiiiibix qaeiioB Ciiennaabnoro Ko.MiireTa iia tot 
cjiyqait, ec.iii onii bpcmohho uiiiiieiibi bobmokiioctii iic- 
nouiiaTb CBOii oonaaHiiocTB. Ecnii ojiiH na iipeaceuaTenei’i 
null oami iia iiocTOuiiiibix quciiOB Boooua-: nc mo^b'ot nc- 
noaiiHTb CBOn oöHaaiinocTii iinii bl.ixoubt b OTCTanuy, ero 
aaMocTirreui. cTaiioiuiTCn npeucoaaTe.iOM ii.iii nocTOBiiHbiM 
queiiOM II rpyiina ToproBbix iiauaT luiii upynix opraiioB, 
b'OTopaa naupaua aaMOcrirreuH, cTaßmcTo iipeaceaaTenOM 
nun nocTOHHHbiM q.ieiiOM, iiaoiipaoT iiOBoro aaMOCTiiTcaH. 

' l . riepBblO Bblöopbl KOMIITCTa IipOIlCXOUHT B TO'ieHIie 
90 aiHcii iiocue a;<-'noiiiipOBaiiiia nuTOü paTiB[)iib’auiiOHiioii 
rpaMOTbi naii nuToro airra o iipiicoeaiuieiiiiii. B axiix 
Bbioopax MoryT TanH^c yqacTBOBaTb ToproBi.ie iiauaTbi 
iiaii apynic oprain.i CTpaii, no,iniicaBuiiix lojiiBeHipiio, iio 
ne CTaBLinix cipe ee yqacTiiiibaMii. Ecnii iio iipoaiCTaiciHeTCH 
BOaMoauibiM npOBCCTii Bbir>opbi b yiaiaaiinsiri cpoig npii- 
qeiieinic u^uiktob H — 7 CTaTbii IV IxOiiBeiipnii npnocTa> 
iiaBUiiBaeTCB a;o tox irop, iioiaa ne oy;i;yT npoBcaonw bh- 
in ey b' a a a I [ n bic b t>i ö o p bi . 

5. C orOBOpKon OTnociiTenbiio nonoHionnii iiymrra 7, 
quciibi CneiuiauLHOro KOMirreTa iiaoiipaiOTCR cpOKOM na 
qeTbipe roaia. Ilonbie Buoopbi nponcxouHT b Teqeiiiie 
ncpBbix inecTii MecfipeB qeTnepTOro roaa, cqiiTaa c aiaTbi 
npe;i,bTayui,nx BbioopOB. Ecaii BMÖopu iiOBbix qneiiOB 
KoMBTCTa obaaaaiicb ÖeapeayabTaTHbiMii, to panee iia- 
opaniibie qaciibi iipoaoa>KaioT iiciioaiiHTb cboii oonaaii- 
iiocTii aio iiaopaiiim hobbix qaeiiOB. 

G. PeayubTaTbi BbiöopOB qacnon Cnennaabiioro komii- 
Texa cooöiuaioTCfi PcHcpaabnoMy Ceb’pcxapio Opraniiaa- 
piiii OobeAniieuHbix Ilapiin, KOTOpbnl uoboaht hx go 
CBe;^einiR rocyaiapCTB, yKaaaHUbix b nyiibxc 1 CTaxbii X 
iiacTORiHcn KoHBeimiin, ii rocy^apcxB, cxaBmiix J^oro- 
BapiinaioiHiiMiiCH CxopoiiaMii coraacno nyiiKxy 2 CTaxbii X. 
reiiepaubiibui CenpexapL xauH-ie iianemaex axii cxpaiibi o 


ANLAGE 

Zusammensetzung und Verfahren 
des in Artikel IV des Übereinkommens 
bezeichneten Besonderen Komitees 

(Übersetzung) 

(1) Das in Artikel IV des Übereinkommens bezeichnete 
Besondere Komitee setzt sich aus zwei ordentlichen Mit- 
gliedern und einem Vorsitzenden zusammen. Eines der 
ordentlichen Mitglieder wird von den Handelskammern 
oder anderen Institutionen gewählt, die gemäß Artikel X 
Abs. 6 des Übereinkommens von den Staaten bezeichnet 
werden, in denen im Zeitpunkt, in dem das Übereinkom- 
men zur Unterzeichnung aufgelegt wird, Landesgriippen 
(Nationalkomitees) der Internationalen Handelskammer 
bestehen und die im Zeitpunkt der Wahl Vertragsparteien 
des Übereinkommens sind. Das andere Mitglied wird von 
den Handelskammern oder anderen Institutionen gewählt, 
die gemäß Artikel X Abs. 6 des Übereinkommens von 
den Staaten bezeichnet werden, in denen im Zeitpunkt, 
in dem das Übereinkommen zur Unterzeichnung aufge- 
legt wird, keine Landesgruppen (Nationalkomitees) der 
Internationalen Handelskammer bestehen und die im 
Zeitpunkt der Wahl Vertragsparteien des Übereinkom- 
mens sind. 

(2) Die Personen, die unter den Voraussetzungen des 
Absatzes 7 das Amt des Vorsitzenden des Besonderen 
Komitees auszuüben berufen sind, werden ebenfalls von 
den Handelskammern oder anderen Institutionen gewählt, 
wie dies in Absatz 1 vorgesehen ist. 

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Handelskammern oder 
anderen Institutionen nehmen gleichzeitig mit der Wahl 
der Vorsitzenden und der ordentlidien Mitglieder und in 
gleicher Weise die Wahl stellvertretender Mitglieder für 
den Fall der vorübergehenden Verhinderung der Vor- 
sitzenden oder der ordentlichen Mitglieder vor. Im Falle 
der dauernden Verhinderung oder des Rücktritts eines 
Vorsitzenden oder eines ordentlichen Mitglieds wird sein 
Stellvertreter, je nach den Umständen, Vorsitzender oder 
ordentliches Mitglied; die Gruppe der Handelskammern 
oder anderen Institutionen, die den Stellvertreter ge- 
wählt hatte, der Vorsitzender oder ordentliches Mitglied 
geworden ist, wählt sodann einen neuen Stellvertreter. 

(4) Die ersten Wahlen zur Bildung des Komitees finden 
innerhalb von 90 Tagen nach der Hinterlegung der fünf- 
ten Ratifikations- oder Beitrittsurkunde statt. An diesen 
Wahlen können auch die Handelskammern oder andere 
Institutionen teilnehmen, die von den Staaten bezeichnet 
werden, welche das Übereinkommen unterzeichnet haben, 
jedoch noch nicht Vertragsparteien sind. Können die Wah- 
len innerhalb der angegebenen Frist nicht durchgeführt 
werden, so sind die Absätze 3 bis 7 des Artikels IV des 
Übereinkommens so lange nicht anzuwenden, bis die 
Wahlen nach den vorstehenden Bestimmungen durchge- 
führt werden. 

(5) Vorbehaltlich des Absatzes 7 werden die Mitglieder 
des Besonderen Komitees für einen Zeitraum von vier 
Jahren gewählt. Neuwahlen haben innerhalb der ersten 
sechs Monate des vierten Jahres nach den vorhergegan- 
genen Wahlen stattziifinden. Führt eine Neuwahl der 
Mitglieder des Besonderen Komitees zu keinen Ergebnis- 
sen, so üben die vorher gewählten Mitglieder ihr Amt 
bis zur Wahl der neuen Mitglieder weiter aus. 

(6) Die Ergebnisse der Wahlen der Mitglieder des Be- 
sonderen Komitees werden dem Generalsekretär der 
Vereinten Nationen mitgeteilt; dieser notifiziert sie den in 
Artikel X Abs. 1 des Übereinkommens bezeichneten Staa- 
ten sowie den Staaten, die gemäß Artikel X Abs. 2 Ver- 
tragsparteien geworden sind. Der Generalsekretär notifi- 
ziert gegebenenfalls auch allen diesen Staaten, daß die 
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postponemont and of the entry into force of paragraph 3 
to 7 of Article IV of the Convention in pursuance of 
Paragraph 4 of this Annex. 

7. The porsons elected to the office of Chairman shall 
exercise their functions in rotation, each diiring a period 
of two years, The question Vvdiich of these two persons 
shall act as Chairman duriiig the first two-year period 
after the entry into force of the Convention shall be 
decided by the drawing of lots. The office of Chairman 
shall thereafter be vested, for each successive two-year 
period, in the person elected Chairman by the group 
of countries other than that by which the Chairman 
exercising his functions during the immediately pre- 
ceding two-year period was elected. 

8. The reference to the Special Committee of one of 
the requests referred to in paragraphs 3 to 7 of the 
aforesaid Article IV shall be addressed to the Executive 
Secretary of the Economic Commission for Europe. The 
Executive Secretary shall in the first instance lay the 
request before the member of the Special Committee 
elected by the group of countries other than that by 
which the Chairman holding office at the time of the 
introduction of the request was elected. The proposal of 
the member applied to in the first instance shall be 
communicated by the Executive Secretary to the other 
member of the Committee and, if that other member 
agrees to this proposal, it shall be deemed to be the 
Committee’s ruling and shall be communicated as such 
by the Executive Secretary to the person who made the 
request. 

9. If the two members of the Special Committee applied 
to by the Executive Secretary are unable to agree on a 
ruling by correspondence, the Executive Secretary of the 
Economic Commission for Europe shall convene a 
meeting of the said Committee at Geneva in an attempt 
to secure a unanimous decision on the request. ln the 
absence of unanimity, the Committee's decision shall be 
given by a majority voLe and shall be communicated by 
the Executive Secretary to the person who made the 
request. 

10. The expenses connected with the Special Com- 
mittee’s action shall be advanced by the person re- 
questing such action but shall be considered as costs in 
the cause. 


la Suspension eventuelle et la mise cn application des 
paragraphes 3 ä 7 de l'article IV de la Convention en 
vertu du paragraphe 4 de la presente Annexe. 

7. Les personnes eines ä titre de President exerceront 
leurs fonctions, a tour de röle, chacune pendant deux ans. 
L'attribution des fonctions de la presidence ä l'une de 
ces deux personnes pendant la premiere periode de deux 
ans aprcs l'entree en vigueur de la Convention, sera de- 
terniinee pai tirage au sort. La presidence sera cnsuite 
attribuee cbaque fois, pour une nouvelle periode de deux 
ans, ä la personne elue ä titre de President par le groupe 
de pays autre que cclui par lequel aura ete ein le Presi- 
dent ayant exerce ses fonctions pendant la periode de 
deux ans immediatement precedentc. 

8. Les requetes au Comite special prevues aux para- 
graphes 3 ä 7 de l'article IV de la Convention seront 
adressees au Secretaire executif de la Commission econo- 
mique pour l'Europe. Le Secretaire executif en saisira 
d'abord le membre du Comite special elu par le groupe 
de pays autre que celui par lequel aura ete elu le Presi- 
dent en exercice au moment de l'introduction de la re- 
quete. La solution proposee par le membre saisi en Pre- 
mier lieu sera transmise par le Secretaire executif a Pau- 
tre membre du Comite et si celui-ci l'accepte, cette solu- 
tion sera consideree comme decision du Comite et com- 
muniquee en tant que teile par le Secretaire executif au 
requerant. 


9. Si les deux membres du Comite .special saisis par le 
Secretaire executif n’arrivent pas ä s’entendre sur une 
solution par voie de correspondance, le Secretaire execu- 
tif convoquera une reunion du Comite special ä Geneve 
ahn d'cssayer d'aboutir ä une decision unanime sur la 
requete. A defaut d'unanunite, la decision du Comite sera 
prise ä la majorite des voix et communiquee par le Se- 
cretaire executif au requerant. 


10. Les frais lies a l'intervention du Comite special 
dans un litige souinis ä la presente Convention seront 
avances par le requerant et employes par lui en frais de 
procedure. 
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B03MO>KHOM npeHpameHtui iipHMeneHMH n o BCTynjieHHii 
B CHjiy nyHKTOB 3 — 7 craTbn IVKoHBeimmi b cooTBeTCTBHH 
c nyiiHTOM 4 iiacTonmero npHaomenuH. 

7. Jlwua, HBöpainihie b KanecTBe npejxcenaTejieß, nc- 
nojinHioT cBOH oofiaaHHüCTH iiooHepemTO, Ka>KAoe h3 
HMx — B TGBeHHe jiuyx JieT. Bo3Jio>KeHne ({)yHKnHß npea- 
ceitaTejiH na ojinoro iia juiq, iiaopaHiibix b ycjiOBiiHX, 
npenycMOTpeiiMHx b nyiiKTe 2, b Te^eHue nepBoro ziByx- 
jiGTHero nepiio^a nocjie BCTynjreiuin KonBeHaiiii b ciijiy, 
npOHBBOjiHTCfl no jKpeÖHK). SaxeM oÖHaaHHOCTW npeA- 
ceAarejiB BoajiaraioTCH fia hobbiü AByxjieTnuß nepiioa iia 
jiHuo, HBGpaniioe npeACeAaxejieM rpynnofi cxpaH hhoö, 
BGM Ta, KOTopan usöpajia npGucGAaxGJiH, iicno.TTHHBiiiGro 
CBOB 05H3aHH0CTH B TGBGHHG npGAhlAymGrO AByXJIGTIIGrO 
nGpuoAa. 

8. npocböbi K CnGunajibHOMy komiitgtv, npeAyCMOTpGH- 
HbiG B nvBKTax 3 — 7 cTaTbH TV Kohrghiihh, HanpaBJiniOTCfl 
IIcnOJIHIITGJIbHOMy CGKpGTapiO EBpOnGUCKOß 3 koiiomh- 
MGCKOfi I^OMMCCHH. HcnOJIHIlTGJIbllblfl CGKpGXapb HB- 
npaBJineT axii npocb5bi cnepBa AJiGuy Cn(3mtajibHoro 
KOMPTXGxa, MsGpanHOMy rpynnoß cxpan nnoß, agm xa, 
Koxopan nBÖpajia npGACGAaxGAn, wcnojiHHiomGro cboh 
oÖHBaiiHOcxM b momghx noAaHii npocb5bi. Pglughhg, npGA- 
JlOJKGHHOe 4JTGB0M, K KOXOpOMy ITcnOJIHHXGJIbHblÖ Cg- 
KpGxapb oöpaxnjiCH b nGpnyio oaGpGAb. npGnpoBOJKAaGxcfl 
McnojiHiixGJibHbiM CGKpexapGM apyroMy qaeny I\OMHXGxa 
H, GCJIH nOCJIGAHMß OAOÖpFIGX GXO, BXO pGUlGHHG paCCMB- 
xpHBaGxcn KaK pGiuenne KoMuxGxa n Kan xaKOBOG aobo- 
AHXCH PTcnOJUlHXGJIbllblM CGKpGXapGM AO CBGAGIIHB JiHqa, 

oöpaxHBiuGrocfl c npocböofl. 

9. Ecjih o6a qjiGna CnGiznaAbnoro KOMHxexa, k Koxopo- 
My PIcilOJlHHXGJIbllblH CGKpGXapb oGpaXIlJICB, HG MOryX 
AOroBopHXbcn nyxGM nGpGniiCKH, HcnojinHxeAbHbiß Cg- 
KpGXapb EBpOneßCKOß 3HOIlOMHMGCHOß KoMHCCHII COBbl- 
Baex coBeuzaHiie CneuHajibiioro HOMiixcxa b VKohgbg, 
HXo5bi nonbixaxbcn npunxii k corjiacoBamioMy pemGiiiiK) 
HO npGACxaBJienHOß apocbOG. 3a oxcyxcxBHGM GAnnorjia- 
CIIH, pGLQGHHG KOMHXGXa npIlHHMaeTCH SojIbtllHHCXBOM 
rOJiOCOB H HOBOAIITCH IlcnOAHHXGJIbHbIM COHpGXapGM AO 
CBGAeHHfl AHna, oüpaxHBuierocn c npocböofl. 

10. PaCXOAbl, CBHBaHHbIG C COAeßCXBHGM, OKaBBHHLIM 
CriGizHaAbiihiM KOMHxexoM B abag yperyAHpOBaiiHn cnopa, 
BxoAHmero ß oÖAacxb npHMeiiGHHH Hacxonuieß Koii- 
BGHUnn, OHAaMHBaiOXCR ABUOM. OÖpaXHBUIHMCH C HpOCb- 
6oß, H OXIIOCHXCH HM HO CMGX HpOUGCCyaAbllblX paCXOAOB. 


Absätze 3 bis 7 des Artikels IV des Übereinkommens 
gemäß Absatz 4 dieser Anlage noch nicht anzuwenden 
sind und von welchem Zeitpunkt an diese Absätze an- 
wendbar werden. 

(7) Die zu Vorsitzenden gewählten Personen üben ihr 
Amt abwechselnd aus, und zwar jede für zwei Jahre. 
Wer von den beiden Personen während des ersten Zeit- 
raums von zwei Jahren nach dem Inkrafttreten des Über- 
einkommens das Amt des Vorsitzenden ausübt, wird 
durch das Los bestimmt. Der Vorsitz geht sodann jeweils 
für den nächsten Zeitraum von zwei Jahren auf die Per- 
son über, die von der anderen Gruppe von Staaten zum 
Vorsitzenden gewählt worden ist als derjenigen, welche 
den Vorsitzenden gewählt hat, der in dem unmittelbar 
vorhergegangenen Zeitraum von zwei Jahren sein Amt 
ausgeübt hat. 

(8) Die in den Absätzen 3 bis 7 des Artikels IV des 
Übereinkommens vorgesehenen Anträge an das Beson- 
dere Komitee sind bei dem Exekutivsekretär der Wirt- 
schaftskommission für Europa einzureichen. Der Exeku- 
tivsekretär legt den Antrag zunächst dem Mitglied des 
Besonderen Komitees vor, das von der anderen Gruppe 
von Staaten gewählt worden ist als derjenigen, welciie 
den bei Eingang des Antrags im Amt befindlichen Vorsit- 
zenden gewählt hat. Die Lösung, die das mit dem Antrag 
zuerst befaßte Mitglied vorschlägt, übermittelt der Exe- 
kutivsekretär dem andeien Mitglied des Komitees; 
stimmt dieses Mitglied dem Vorschlag zu, so gilt diese 
Lösung als Entscheidung des Komitees und wird als solche 
von dem Exekutivsekretär dem Antragsteller mitgeteilt. 


(9) Können sich die beiden Mitglieder des Besonderen 
Komitees, denen der Exekutivsekretär den Antrag vor- 
gelegt hat, über eine Lösung auf schriftlichem Wege nicht 
einigen, so beruft der Exekutivsekretär eine Sitzung des 
Besonderen Komitees nach Genf ein, um zu versuchen, 
eine einstimmige Entscheidung über den Antrag herbei- 
zuführen. Wird keine Einstimmigkeit erzielt, so wird die 
Entscheidung des Komitees mit Stimmenmehrheit getrof- 
fen und von dem Exekutivsekretär dem Antragsteller mit- 
geteilt. 

(10) Die Kosten, die in einer unter dieses Übereinkom- 
men fallenden Streitigkeit mit der Einschaltung des Beson- 
deren Komitees verbunden sind, hat zunächst der Antrag- 
steller zu entrichten, sie gelten jedoch als Kosten des 
schiedsriditerlichen Verfahrens. 
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Denkschrift 


In der internationalen Schiedsgerichtsbarkeit haben 
vor allem vier Fragen große Bedeutung: 

1. die Form und die Wirksamkeit der Schiedsverein- 
barung, 

2. die Bildung des Schiedsgerichts und das schieds- 
richterliche Verfahren, 

3. die Anerkennung und Vollstreckung von Schieds- 
sprüchen und schließlich 

4. die Aufhebung (Annulation) eines Schiedsspruches 
und ihre Folgen für dessen Schicksal im inter- 
nationalen Bereich. 

Von diesen Fragen sind die erste und die dritte — 
also die der Form und internationalen Wirksamkeit 
der Schiedsvereinbarung und der Anerkennung und 
Vollstreckung von Schiedssprüchen — in dem UN- 
übereinkomrnen vom 10. Juni 1958 über die Aner- 
kennung und Vollstreckung ausländischer Schieds- 
sprüche (Bundesgesetzbl. 1961 II S. 121, 1962 II S. 102; 
vgl. auch die Denkschrift der Bundesregierung in 
der Bundestagsdrucksache 2160 der 3. Wahlperiode 

5. 22ff.) bereits geregelt worden. 

Das vorliegende Europäische Übereinkommen vom 
21. April 1961 über die internationale Handels- 
schiedsgerichtsbarkeit soll das UN-Übereinkommen 
vom 10. Juni 1958 ergänzen (vgl. Bülow: „Euro- 
päisches Übereinkommen über die internationale 
Handelsschiedsgerichtsbarkeit“ , Außenwirtschafts- 
dienst des Betriebs-Beraters 1961 S. 144; van Heuke- 
lom: „Het Europese Verdrag inzake Internationale 
Handelsarbitrage van 21 april 1961“, Arbitrale Recht- 
spraak 1961, S. 161, 163; Jean Robert: „La convention 
europeenne sur l'arbitrage commercial international 
signee ä Geneve le 21 avril 1961“, Recueil Dalloz 
1961 S. 173). Es regelt für den Bereich der internatio- 
nalen Handelsschiedsgerichtsbarkeit die wichtigsten 
Fragen der Bildung des Schiedsgerichts und des 
schiedsrichterlichen Verfahrens sowie die Folgen, 
die eine Aufhebung des Schiedsspruchs in einem 
Vertragsstaat für die Anerkennung und Vollstrek- 
kung in den anderen Vertragsstaaten hat. Der Zweck 
des Übereinkommens, das UN-Übereinkommen vom 
10. Juni 1958 zu ergänzen, ergibt sich insbesondere 
aus Absatz 2 der Präambel. Indem die Teilgebiete, 
welche das UN-Übereinkommen nicht behandelt, 
nunmehr geregelt werden, soll dem internationalen 
Handel und besonders dem Handel zwischen den 
Staaten der westlichen Welt mit den Staaten des 
sogenannten Ostblocks ein geeignetes Mittel in die 
Hand gegeben werden, Streitigkeiten beizulegen, die 
aus internationalen Handelsgeschäften entstehen 
können oder bereits entstanden sind. Bei der 
Ausgestaltung des Übereinkommens ist darauf ge- 
achtet worden, daß Widersprüche zwischen den bei- 
den Konventionen nicht auftreten können. Hierauf 
wird bei den einzelnen Artikeln näher einzugehen 
sein. 

Das Europäische Übereinkommen vom 21. April 1961 
ist unter den Auspizien der Wirtschaftskommission 
für Europa der Vereinten Nationen (ECE) ausge- 
arbeitet worden. Eine Sachverständigengruppe für 
Schiedsgerichtswesen, die im Jahre 1954 von dem 


ECE-Ausschuß für die Entwicklung des Handels ein- 
gesetzt worden war, hat es in drei Tagungen vorbe- 
reitet. Nach einer Sondertagung von Regierungsbe- 
vollmächtigten, die vom 10. bis 21. April 1961 unter 
Beteiligung von 22 Staaten in Genf stattgefunden 
hat, ist es am 21. April 1961 zur Zeichnung aufgelegt 
worden. 

Das Übereinkommen haben bei seiner Verabschie- 
dung folgende 16 Staaten gezeichnet: 

Belgien, Bulgarien, Dänemark, Bundesrepublik 
Deutschland, Frankreich, Italien, Jugoslawien, 
Österreich, Polen, Rumänien, die Tschechoslowa- 
kei, die Türkei, die Ukrainische Sozialistische So- 
wjetrepublik, Ungarn, die Union der Sozialisti- 
schen Sowjetrepubliken und die Weißrussische 
Sozialistische Sowjetrepublik. 

Bis zum Ablauf der Zeichnungsfrist am 31. Dezember 
1961 (Artikel X Abs. 12) haben folgende weitere 
Staaten das Übereinkommen gezeichnet: 

Spanien (14. Dezember 1961), 

Finnland (21. Dezember 1961). 

Das Übereinkommen ist bisher von 

der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
(27. Juni 1962) und von der Ukrainischen Sozia- 
listischen Sowjetrepublik (18. März 1963) 

ratifiziert worden. Das Übereinkommen ist deshalb 
noch nicht in Kraft getreten. Es ist aber in nächster 
Zeit mit der Ratifikation durch einige westeuro- 
päische Staaten (Frankreich, Belgien) und durch wei- 
tere osteuropäische Staaten zu rechnen. 

Die Bestimmungen des Übereinkommens sind be- 
reits während der Verhandlungen und auch nach 
der Zeichnung am 21. April 1961 mit den beteiligten 
Ressorts, den Landesjustizverwaltungen und den 
deutschen Wirtschaftskreisen erörtert worden. 

Zu dem Übereinkommen ist im einzelnen folgendes 
zu bemerken: 

Zu Artikel I 

Artikel I betrifft den sachlichen Anwendungsbereich 
des Übereinkommens. 

Bei seiner Bestimmung sind zwei Merkmale verwen- 
det worden: 

Als erste Voraussetzung muß in einer Schiedsver- 
einbarung eine vertragliche Grundlage des schieds- 
richterlichen Verfahrens gegeben sein. Das zweite 
Merkmal ist der internationale Charakter des Han- 
delsgeschäfts, für das die Schiedsvereinbarung abge- 
schlossen worden ist. 

Die Schiedsvereinbarung kann bereits entstandene 
Streitigkeiten betreffen (sogenannte Schiedsabrede, 
compromis); sie kann sich aber auch auf künftig ent- 
stehende Streitigkeiten beziehen (sogenannte Schieds- 
klausel, clause compromissoire). Diese Gleichbe- 
handlung der Schiedsabrede und der Schiedsklausel 
findet sich auch in Artikel II Abs. 1 des UN-Über- 
einkommens vom 10. Juni 1958; sie entspricht einer 
allgemeinen, begrüßen sv/erten Entv/icklung im Be- 
reich der internationalen Schiedsgerichtsbarkeit. 
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Für die Form der Schiedsvereinbarung ist in Artikel I 
Abs. 2 Buchstabe a des Übereinkommens im Inter- 
esse der Rechtssicherheil eine ausdrückliche Rege- 
lung getroffen worden, wie dies auch in Artikel TI 
Abs. 2 des UN-Ubereinkommens geschehen ist. Die 
Begriffsbestimmung in Artikel I Abs. 2 Buchstabe a 
des vorliegenden Übereinkommens deckt sich in 
ihrem ersten Teil mit der des UN-Übereinkommens. 
Die Schiedsvereinbarung muß danach in einer Ur- 
kunde, die von den Parteien unterzeichnet ist, oder 
in Briefen, Telegrammen oder Fernschreiben enthal- 
ten sein, welche die Parteien gewechselt haben. Die 
erste Form bedeutet, daß die Urkunde, in welcher 
die Schiedsvereinbarung enthalten ist — der soge- 
nannte Hauptvertrag (in der Regel ein Kaufver- 
trag) mit Schiedsklausel oder die besondere Ur- 
kunde, in der nur die Schiedsabrede enthalten ist — , 
von beiden Parteien eigenhändig durch Namens- 
unterschrift unterzeichnet sein muß; es wird also 
hier wie in § 1027 Abs. 1 Satz 1 Halbsatz 1 ZPO die 
strenge Schriftform des § 126 BGB gefordert. Die 
zweite Möglichkeit bringt demgegenüber eine we- 
sentliche Erleichterung der Form. Mit der Zulassung 
eines Wechsels von Briefen, Telegrammen oder 
Fernschreiben wird, ähnlich wie in § 127 BGB, die 
strenge Schriftlichkeit gelockert. Daß hier über das 
UN-Übereinkommen hinaus auch Fernschreiben er- 
wähnt werden, bedeutet nur im Wortlaut, jedoch 
nicht in der Sache eine Abweichung. 

Dagegen ist die sogenannte halbe Schriftform, d. h. 
die schriftliche Erklärung einer Partei bei münd- 
licher Zustimmung der anderen oder die schriftliche 
Bestätigung einer mündlich getroffenen Abrede durch 
eine Partei, nicht allgemein zugelassen. Auch in die- 
sem Punkt folgt das neue Übereinkommen aus Grün- 
den der Klarheit und Sicherheit im internationalen 
Verkehr dem UN-Übereinkommen vom 10. Juni 1958 
(vgl. Denkschrift der Bundesregierung a.a.O. S. 25). 
In Artikel I Abs. 2 Buchstabe a Halbsatz 2 ist aber 
für die Rechtsbeziehungen zweier Vertragsstaaten 
eine weitere wichtige Erleichterung für die Form der 
Schiedsvereinbarung vorgesehen. Die Schriftform 
braucht danach nicht eingehalten zu werden, wenn 
die Rechtsordnungen der beiden Vertragsstaaten, 
die für die Schiedsvereinbarung maßgebend sind, 
diese nicht verlangen. Alsdann soll die Form ge- 
nügen, die in dem innerstaatlichen Recht der betref- 
fenden Vertragsstaaten vorgesehen ist. So könnte 
eine mündlich getroffene Schiedsvereinbarung (vgl. 
§ 1027 Abs. 2 ZPO) gültig sein, wenn die beiden in 
Frage kommenden Rechtsordnungen diese Aus- 
nahme enthalten. — Die Regelung, die gegenüber 
dem UN-Übereinkommen vom 10. Juni 1958 neu ist, 
will einen Eingriff in das nationale Recht vermeiden, 
weil er für den engen bilateralen Anwendungsbe- 
reich der Lockerung nicht notwendig ist. 

Die Sdriedsvereinbarung muß zur Regelung von 
Streitigkeiten aus internationalen Handelsgeschäf- 
ten abgeschlossen worden sein. Hierin liegt eine 
Einschränkung gegenüber dem Anwendungsbereich 
des UN-Übereinkommens vom 10. Juni 1958. Wäh- 
rend das UN-Übereinkommen auf Schiedsvereinba- 
rungen und Schiedssprüche sowohl in Zivilsachen 
als auch in Handelssachen anzuwenden ist (vgl. Ar- 
tikel I Abs. 3 Satz 2), gilt das vorliegende Überein- 
kommen nur für Streitigkeiten in Handelssachen. 


Dies erklärt sich daraus, daß das Übereinkommen 
vornehmlich für die Ost-West-Beziehungen bestimmt 
ist, bei denen der Handelsverkehr im Vordergrund 
steht. 

Der Begriff des Handelsgeschäfts bestimmt sich nach 
dem innerstaatlichen Recht der im Einzelfall betei- 
ligten Vertragsstaaten. Nach diesem Recht ist auch 
z. B. zu beurteilen, ob Beförderungsverträge unter 
das Übereinkommen fallen. 

Das Handelsgeschäft, auf das sich die Schiedsverein- 
barung bezieht, muß ein „internationales" sein. Die- 
ses objektive Merkmal ist in dem Übereinkommen 
selbst nicht näher umschrieben worden. Man hat ge- 
glaubt, daß diese Begriffsbestimmung in der Praxis 
nicht zu Schwierigkeiten führen wird. Ein Haupt- 
anwendungsfall wird die Bewegung von Gütern über 
Staatsgrenzen hinweg sein. Jedoch ist die Anwen- 
dung des Übereinkommens weiter davon abhängig, 
daß die Parteien bei dem Abschluß der Schiedsver- 
einbarung ihren gewöhnlichen Aufenthalt oder, 
falls es sich um juristische Personen handelt, ihren 
Sitz in verschiedenen Vertragsstaaten haben. Zu 
Beginn der Beratungen war zunächst vorgeschlagen 
worden, nur an die Bewegung von Gütern über 
Staatsgrenzen hinweg anzuknüpfen. Dieser Vor- 
schlag ist jedoch abgelehnt worden, weil die Rechts- 
beziehungen zweier Parteien, die in demselben Ver- 
tragsstaat wohnen, ohne inneren Grund nach dem 
Übereinkommen zu regeln gev/esen wären. 

Das Übereinkommen knüpft an den gewöhnlichen 
Aufenthalt und nicht an den Wohnsitz an. Dies ge- 
schieht in neuerer Zeit häufig, um die Schwierigkei- 
ten, die sich aus der unterschiedlichen Auslegung 
des Wohnsitzbegriffs in den verschiedenen Staaten 
ergeben können, zu vermeiden. — Für den Be- 
griff des Sitzes einer juristischen Person ist in Ab- 
satz 2 Buchstabe c des Artikels I eine möglichst reale 
Begriffsbestimmung gegeben worden, um eine Aus- 
einandersetzung mit den verschiedenen Theorien 
über den Sitz zu vermeiden. 

Liegt eine Schiedsvereinbarung im Sinne des Ar- 
tikels I Abs. 1 Buchstabe a des Übereinkommens vor 
und wird auf Grund dieser Schiedsvereinbarung ein 
schiedsrichterliches Verfahren eingeleitet, in dessen 
Verlauf ein Schiedsspruch erlassen wird, so gilt das 
Übereinkommen auch für dieses schiedsrichterliche 
Verfahren und diesen Schiedsspruch (Artikel I 
Abs. 1 Buchstabe b). Durch Absatz 2 Buchstabe b 
wird klargestellt, daß das schiedsrichterliche Ver- 
fahren sowohl vor einem ad hoc-Schiedsgericht 
(Gelegenheitsschiedsgericht) als auch vor einem in- 
stitutionellen (ständigen) Schiedsgericht durchge- 
führt werden kann. Diese Gleichstellung beider 
Arten von Schiedsgerichten entspricht internatio- 
naler Gepflogenheit (vgl, Artikel I Abs. 2 des UN- 
Übereinkommens vom 10. Juni 1958; Pointet: „La 
Convention europeenne sur l'arbitrage commercial 
international", Zürich 1961, S. 11); sie ist zu be- 
grüßen. 

Zu Artikel II 

Artikel II Abs. 1 regelt eine Frage, deren Lösung 
schon bei den Verhandlungen in New York über 
das UN-Übereinkommen vom 10. Juni 1958 ange- 
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strebt worden ist; sie konnte aber damals wegen 
der widerstreitenden Interessen der Vertragsstaaten 
nicht gelöst werden. Jetzt ist eine Übereinstimmung 
im Grundsatz erzielt v/orden. Nunmehr ist vorge- 
sehen, daß juristische Personen des öffentlichen 
Rechts im Rahmen des neuen Übereinkommens 
die Fähigkeit haben, Schiedsvcreinbarungen zu 
schließen. 

Dieser Grundsatz v/ird allerdings in Absatz 2 des 
Artikels II durchbrochen. Danach kann jeder Ver- 
tragsstaat bei der Unterzeichnung, der Ratifikation 
oder dem Beitritt erklären, daß er diese Fähig- 
keit in einem bestimmten Ausmaß, sei es für 
bestimmte Gruppen von juristischen Personen des 
öffentlichen Rechts, sei es für bestimmte Arten von 
Geschäften, beschränke. Dieser Vorbehalt wird aber 
voraussichtlich nur für Belgien Bedeutung erlangen 
(vgl. articles 1004, 83 des belgischen Code de 
procedure civile). Der Generalsekretär der Verein- 
ten Nationen hat die Vertragsstaaten über einen 
Vorbehalt nach Artikel II Abs. 2 zu unterrichten 
(Artikel X Abs. 11 Buchstabe a). 

Zu Artikel III 

Nach dem innerstaatlichen Redit einiger Mitglied- 
Staaten der Wirtschaftskommission für Europa 
(Griechenland, Italien und Spanien) dürfen Aus- 
länder bisher nicht zu Schiedsrichtern bestellt wer- 
den. Das UN-Übereinkommen vom 10. Juni 1958 hat 
diese Frage nicht geregelt. 

Um diesen Zustand für den Bereich der internatio- 
nalen Handelsschiedsgerichtsbarkeit zu ändern, ist 
in Artikel III das Verbot der Ausländerdiskriminie- 
rung aufgenommen worden. 

Wie sich schon aus dem Wortlaut ergibt, richtet sich 
Artikel III jedoch nur an den nationalen Gesetz- 
geber, indem er ihm die Möglichkeit nimmt, Auslän- 
der von dem Schiedsrichteramt kraft Gesetzes aus- 
zuschließen. Dagegen steht es den Parteien der 
Schiedsvereinbarung frei, bestimmte Persoiiengrup- 
pen, also auch Ausländer, vertraglich von dem 
Schiedsrichteramt auszuschließen. Dies folgt aus dem 
Grundsatz der Parteiautonomie, der die Schieds- 
gerichtsbarkeit beherrscht. 

Zu Artikel IV 

Artikel IV betrifft die Gestaltung des schiedsrichter- 
lichen Verfahrens und insbesondere die Frage, wie 
das Schiedsgericht bei einer Streitigkeit aus einem 
internationalen Handelsgeschäft im Sinne des Über- 
einkommens zu bilden ist. 

Diese Vorschrift ist das Kernstück des Eibereinkom- 
mens. Sie ist erst nach langen Erörterungen ange- 
nommen worden und trägt den Charakter einer 
Kompromißlösung zwischen den Auffassungen der 
Staaten des Westens und denen des Ostens (vgl. 
Robert a. a. O. S. 177); dies gilt insbesondere für die 
Absätze 2 bis 7 des Artikels IV. 

über den Absatz 1 des Artikels IV hat sich bei den 
Verhandlungen verhältnismäßig leicht Übereinstim- 
mung erzielen lassen. Oberster Grundsatz für die 
Gestaltung des schiedsrichterlichen Verfahrens ist 
der freie Wille der Parteien, wie dies der modernen 
Entwicklung der Schiedsgerichtsbarkeit entspricht. 


Die Parteien können in der Schiedsvereinbarung 
selbst oder auch später alle Bestimmungen treffen, 
die das schiedsrichterliche Verfahren regeln. In 
Artikel IV Abs. 1 sind die verschiedenen Möglich- 
keiten aufgezählt. 

Nach den Buchstaben a und b haben die Parteien die 
freie Wahl zwischen einem ständigen Schiedsgericht 
und einem ad hoc-Schiedsgericht, wie es in der 
Begriffsbestimmung in Artikel I Abs. 2 Buchstabe b 
bereits angedeutet ist. 

Unterwerfen die Parteien ihre Streitigkeit der Rege- 
lung durch ein ständiges Schiedsgericht, so wird das 
Verfahren nach dessen Schiedsgerichtsordnung durch- 
geführt (Artikel IV Abs. 1 Buchstabe a). 

Unterwerfen die Parteien ihre Streitigkeit der Rcge- 
iung durch ein ad hoc-Schiedsgeridit, so können sie 
auch alle weiteren Bestimmungen für das schiedsrich- 
terliche Verfahren selbst treffen. Als Beispiele dafür 
sind in Artikel IV Abs. 1 Buchstabe b Nr. 1 bis 3 
folgende Maßnahmen zur Durchführung des schieds- 
richterlichen Verfahrens ausdrücklich genannt: die 
Bestellung der Schiedsrichter oder die Bestimmung 
des Ernennungsverfahrens (Nummer 1), die Bestim- 
mung des Ortes, an dem das sthiedsiichterliche Ver- 
fahren durchgeführt werden soll (Arbitrageort; 
Nummer 2) und die EGsiiegung der Verfalirensregeln, 
welche die Scliiedsrichter einzuhalten haben (Num- 
mer 3). Nummer 3 wird nur dann Bedeutung gewin- 
nen, wenn die Parteien den Arbitrageort nach 
Nummer 2 nicht bestimmt haben; denn die Bestim- 
mung des Ortes, an dem das schiedsrichterliche 
Verfahren durchgeführt werden soll, bedeutet nach 
allgemeiner internationaler Rechtsansicht in der 
Regel zugleich auch die Bestimmiung des Verfah- 
rensrechts, das die Schiedsrichter einzuhalten haben. 

Für den Fall, daß die Parteien in der Schiedsver- 
einbarung keine oder nur eine unvollkommene 
Regelung getroffen haben und sich auch später nicht 
über die zu treffenden Maßnahmen einigen, und für 
den Fall, daß eine Partei ihren Pflichten aus der 
Schiedsvereinbarung — z. B. zur Bestellung eines 
Schiedsrichters — nicht nachkommt, enthalten die 
Absätze 2 bis 7 eine nähere Regelung. Diese soll 
den Parteiwillen, der nicht hinreichend zum Aus- 
druck gekommen ist, ergänzen oder ersetzen. Die 
Vorschriften werden in den Fällen der sogenannten 
Blanko-Klausel Bedeutung gewinnen, d. h. bei einer 
Schiedsvereinbarung, in der nur gesagt ist, daß 
etwaige künftige Streitigkeiten aus dem Hauptver- 
trage unter Ausschluß dos ordentlichen Rechtsweges 
durch ein Schiedsgericht entschieden worden sollen. 

Die Absätze 2 bis 7 des Artikels IV enthalten also 
nur eine subsidiäre Regelung. Es sollte aber nach 
der Meinung der Unterhändler alles getan werden, 
daß sie nicht einziigreifen braucht. Dies ergibt sich 
aus der Schlußakte der Sondertagung vom 21. April 
1961, in der unter Nummer 15 folgende Empfehlung 
enthalten ist: 

„15. Die Sondertagung der Bevollmächdigten, 

In der Erwägung, daß die Bestimmungen der 
Absätze 2 bis 7 des Artikels IV nur subsidiären 
Charakter haben, 
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Empfiehlt: 

1. den an der Schiedsgerichtsbarkeit interessierten 
Parteien, in ihre Schiedsvereinbarung wenig- 
stens die Angabe des Ortes, an dem das 
schieds richterliche Verfahren durchgeführt wer- 
den soll, oder der Art des Schiedsgerichts 
(ständiges Schiedsgericht oder ad hoc-Schieds- 
gericht) aufzunehmen; 

den Arbeitsgruppen, die im Rahmen der Wirt- 
schaftskommission für Europa mit der Aus- 
arbeitung Allgemeiner Lieferbedingungen be- 
auftragt sind, in den Lieferbedingungen nicht 
die Blanko-Schiedsklausel (Schiedsvereinbarung 
ohne jegliche Angabe des Ortes, an dem das 
schiedsrichterliche Verfahren durchgeführt wer- 
den Süll, oder der Art des Schiedsgerichts — 
ständiges Schiedsgericht oder ad hoc-Schieds- 
gericht) vor/u sehen. 

if 

Dicj.e ErnplcldLirig ist mit großer Mehrheit gegen 
zwei SlimnuMi {Osieireich und Türkei) angenommen 
worden. 

Din Absätze 2 bis 7, deren Regelung im oinztdnen 
nod'i darziilegen sein wird, enthalten tolgondo 
Grundsätze^- 

liubrn die Püite-ien den Arhitrageort bestimmt, so 
\rer(len d\n cdxra ertordei liehen Maßnahmen für die 
CäefiLuitung des seine Jsrichterliclien Verfahrens auf 
.Antrag einer Partei von dem Präsidenten der Han- 
delskammcr des A rbitragemrtes oder des gewöhn- 
lichem Auferdhahs oder Sitzes der säumigen Partei 
geiiohen. 

ll.d.>':y.i die Parteien den Aihitrageorl nicht bestimmt, 
so V. erden die crfordorlkhen Maßnahmen — liier 
auch die Bestimmung des Arbitrageortes selbst — 
auf Antrag des Klägers nach seiner Wahl entweder 
von dom Präsichmten der Handelskammer des ge- 
wölinliclien Aufenthalls oder des Sitzes des Beklag- 
ten oder von einem Besonderen Komilee getroffen, 
dessen Zusammenselzung in der Anlage zu dem 
Übereinkommen fcstgelegt ist. Verabsäumt es der 
angerufene Präsident der Handelskammer, diese 
Maßnahmen zu treffen, so ist dieses Besondere 
Komitee stets zuständig. 

Im e.inzelnen ist die Regelung folgende: 

In den Absätzen 2 und 3 des Artikels IV sind die 
Fragen genannt, die von dem Präsidenten der 
Handelskammer oder von dem Besonderen Komitee 
gelöst werden müssen, wenn die Parteien ihre 
Streitigkeiten einem ad hoc-Schiedsgericht unter- 
worfen haben. Ist die Regelung der Streitigkeit 
einem bestimmt en ständigen Schiedsgericht unter- 
worfen worden, so ist es naturgemäß dessen Auf- 
gabe, die offenen Fragen zu lösen, so daß es in 
diesem Falle nicht zu einer Anrufung des Präsiden- 
ten der Handelskammer kommt. 

Absatz 2 betrifft die BesteUung der Schiedsrichter 
für ein ad hoc-Schiedsgericht; er knüpit an Artikel IV 
Abs. 1 Buchstabe b Nr. 1 an. Der Kläger muß dem 
Beklagten mitteil en, daß er das Schiedsgericht an- 
rufen will; er wird in dieser Mitteilung in der Regel 
zugleich seinen Schiedsrichter benennen. Diese Mit- 
teilung muß dem Beklagten zugestetlt werden; die 
Form der Zustellung bestimmt sich nach dem inner- 


staatlichen Recht der beteiligten Verlragsstaaten 
und den zv/ischen ihnen geltenden internationalen 
Verträgen. Der Beklagte muß sodann innerhalb von 
dreißig Tagen, nachdem ihm diese Mitteilung zu- 
gestellt worden ist, seinerseits einen Schiedsrichter 
bestellen. Tut er dies nicht, so wird dieser Schieds- 
richter — sofern nicht eine andere Art der Bestel- 
lung vereinbart ist — auf Antrag des Klägers von 
dem Präsidenten der zuständigen Handelskammer 
des Staates bestellt, in dem der Beklagte bei Stellung 
des Antrages seinen gewöhnlichen Aufenthalt oder 
seinen Sitz hat. Muß ein so bestellter Schiedsrichter 
später ersetzt werden, so gilt diese Regelung ent- 
.sprcchend (Artikel IV Abs. 2 Satz 2). Absatz 2 gilt 
auch für den umgekehrten Fall, daß der Kläger es 
unterläßt, seinen Schiedsrichter zu bestellen. Dies 
dürfte in der Praxis allerdings kaum Vorkommen. 

Absatz 3 des Artikels IV betrifft die Fragen, die mit 
dem schiedsrichterlichen Verfahren vor einem ad hoc- 
Schiedsgericht unmittelbar Zusammenhängen. In 
der Einleitung des Absatzes 3 ist nochmals der 
Grundsatz hervorgelioben, daß es in erster Linie 
den Parteien zustcht, die Einzelheiten des schieds- 
richterlichen Verfahrens zu regeln. Nur dann, wenn 
sich die Parteien in der Schiedsvereinbarung selbst 
oder nachträglich über die erforderiiehen Maßnah- 
men nicht einigen, ist .Absatz 3 anz uw enden. 

Haben sich die Part'eien nicht geeinigt, so ist cs in 
zweiter Linie Sache der Schiedsrichter, die erforder- 
iiciien Maßnahmen zu troffen. 

Erst wenn auch die Schiedsrichtor sich ül.>er die not- 
wendigen Maßnalimen nicht ei.uigen können, kann 
der Präsident der zuständigen Handelskammer oder 
das Besondere Komitee, das durch das Übereinkom- 
men geschaffen wird, angerufen werden. Das gleiche 
giit für den Sonderfall, daß sich die Parteien über 
die Person des Einzelschicdsrichters nicht einigen 
können. Für beide Fälle ist in Absatz 3 zwischen 
zwei Möglichkeiten unterschieden: 

Haben die Parteien den Arbitrageort bestimmt, so 
kann der Kläger nach seiner Wahl den Präsiden- 
ten der zuständigen Handelskammer im Lande des 
bestimmten Arbitrageortes oder im Lande des 
Beklagten anrufen. 

Haben die Parteien den Arbitrageort nicht be- 
stimmt, so kann der Kläger nach seiner Wahl den 
Präsidenten der zuständigen Handelskammer im 
Lande des Beklagten oder das Besondere Komitee 
anrufen. 

Nach Artikel IV Abs. 3 Satz 3 geht diese Befugnis 
des Klägers, wenn er sie nicht ausübt, auf den 
Beklagten oder auf die Schiedsrichter über. Der 
Beklagte kann ein Interesse daran haben, diese 
Befugnisse auszuüben, damit das schiedsrichterliche 
Verfahren fortgesetzt werden kann und gegebenen- 
falls zu einer Abweisung der Klage führt. Der Über- 
gang der Befugnis auf die Schiedsrichter kann 
Bedeutung haben für den Fall, daß sich die Schieds- 
richter über die Festlegung von bestimmten Verfah- 
rensregeln und Verfahrensfristen oder über den 
Arbitrageort nicht einigen können. 

In Absatz 4 des Artikels IV sind die Befugnisse des 
Präsidenten der Handelskammer und des Besonderen 
Komitees näher festgelegl. 
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Nach Buchstabe a kann der Präsident oder das 
Komitee den Einzelschiedsrichter, den Obmann des 
Schiedsgerichts, den Oberschiedsrichter oder den 
dritten Schiedsrichter bestellen. In dem Bericht der 
Sondertagung der Bevollmächtigten (Dokument 
E/ECE/TRADE/47 vom 20. April 1961), der am 
20. April 1961 verabschiedet worden ist (vgl. Num- 
mer 11 der Schlußakte vom 21, April 1961), sind 
unter Nummer 7 Begriffsbestimmungen für die drei 
zuletzt genannten Arten von Schiedsrichtern fest- 
gelegt, die für die spatere Auslegung des Überein- 
kommens maßgebend sein sollen, Danach bedeutet 

Obmann des Schiedsgerichts (arbitre President, 
presiding arbitrator) einen Schiedsrichter, der mit 
den anderen Schiedsrichtern ein Scbiedsrichter- 
kollegiuin ungerader Zahl bildet und in diesem 
den Vorsitz führt; 

Oberschiiedsrichter (super- arbitre, unipiro) einen 
Schiedsrichter, der als einziger Schiedsrichter ent- 
scheiclcü, wenn sich zwei von den Parteien be- 
stellte Schiedsrichter über die Entscheidung der 
sachlichen Streitigkeit nicht einigen können; 

dritter Schiedsrichter (tiers-arbitre, referee) einen 
Schiedsrichter der bei der Entscheidung der sach- 
lichen Streitigkeit den Ausschlag gibt, indem er 
sich der Ansicht eines der beiden Schiedsrichter, 
die von den Parteien bestellt worden sind und die 
sich nicht einigen können, anschließt. 

Nach Buchstabe b kann der Präsident oder das Be- 
sondere Komitee Schiedsrichter ersetzen, sofern sie 
nicht nach Absatz 2 des Artikels IV bestellt worden 
sind. Hierbei gev/innt jedoch Bedeutung, daß die 
Parteien nach Artikel IV Abs. 1 Buchstabe b Nr. 1 
ein Verfahren der Bestellung vereinbaren können, 
das von Artikel IV Abs. 2 abweicht, Angesichts der 
subsidiären Geltung des Absatzes 2 hat der Präsi- 
den oder das Besondere Komitee dieses von den 
Parteien fcstgelegte Verfahren zu beachten; ist es 
eingchaltcn worden, so steht ihm die Befugni.s nach 
Artikel IV Abs. 4 Buchstabe b nicht zu. 

Der Präsident oder das Besondere Komitee kann 
nach Buchstabe c den Arbitrageort bestimmen, so- 
fern die Parteien dies noch nicht getan haben 
(Absatz 1 Buchstabe b Nr. 2). Jedoch können die 
Schiedsrichter diese Entscheidung des Präsidenten 
oder des Besonderen Komitees ändern, zum Beispiel, 
weil der von dem Präsidenten bestimmte Arbitrage- 
ort ungünstig gelegen ist oder nicht erreicht wer- 
den kann. Den Parteien selbst steht eine nachträg- 
lidie Änderung der Bestimmung des Arbitrageortes 
nicht ZU; der Grundsatz der Parteiautonomic ist hier 
durchbrochen, um Verzögerungen des schiedsrichter- 
lichen Verfahrens zu vermeiden und die Unabhän- 
gigkeit des Schiedsgerichts zu wahren. 

Haben die Parteien oder die Schiedsrichter die Ver- 
fahrensregeln noch nicht festgolcgt, so steht diese 
Befugnis dom Präsidenten oder dem Besonderen 
Komitee zu (Buchstabe d). Auch hier knüpft das 
Übereinkommen wieder an die Unterscheidung zwi- 
schen ständigen Schiedsgerichten und ad hoc-Schieds- 
gcrichtcn an: der Präsident oder das Komitee kann 
entweder die Verfahrensregeln unmittelbar fcst- 
Icgen — und wird dies für ein ad hoc-Schicdsgcricht 


tun — oder durch Verweisung auf die Schiedsge- 
richtsordnung eines ständigen Schiedsgerichts (z. B. 
die Vergleichs- und Schiedsordnung der Internatio- 
nalen Handelskammer vom l.Juni 1955 oder die 
Schiedsgerichtsordnung der Außenhandels-Arbi- 
tragekommission der Handelskammer der UdSSR) 
bestimmen. 

Absatz 5 des Artikels IV betrifft die Bestimmung 
eines ständigen Schiedsgerichts, v/enn die Parteien 
vereinbart haben, daß ihre Streitigkeit durch ein 
solches Schiedsgericht entschieden werden soll, es 
jedoch unterlassen haben, in der Schiedsvereinba- 
rung vorzusehen, welches bestimmte ständige 
Schiedsgericht zuständig sein soll, und v/enn sie sich 
hierüber auch nachträglich nicht einigen können. In 
diesem Fall hat der Klager die Befugnisse nach Ab- 
satz 3. Das ständige Schiedsgericht, das den Fall 
entscheiden soll, wird also auf Antrag des Klägers 
bestimmt, 

wenn die Parteien den Arbitrageort festgelegt 
haben, nach Wahl des Klägers von dem Präsiden- 
ten der zuständigen tiandeiskamrner im Lande 
des Arbitrageortes oder im Landes des Beklagten 
oder, 

wenn die Parteien den Arbitrageort nicht fest- 
golcgt haben, nach Wahl dos Klägers von dem 
Präsidenten der zuständigen Handelskammer im 
Lande des Beklagten oder von dem Besonderen 
Komitee. 

In Absatz 6 des Artikels IV ist der Fall der Blanko- 
Schiedsklausel behandelt, in dem die Parteien 
weder in der Schiedsvereinbarung noch nachträglich 
fcstgelegt haben, ob ihre Streitigkeit von einem 
ständigen Schiedsgericht oder von einem ad hoc- 
Schiedsgcricht entschieden werden soll. In diesem 
Fall kann der Kläger eine Ergänzung der Schieds- 
vercinbarung nach A.bsatz 3 bei der zuständigen 
S'^lle (d. h. bei dem Präsidenten der Handelskam- 
mer oder bei dem Besonderen Komitee) beantragen. 
Diese Stelle kann die Parteien an ein bestimmtes 
ständiges Schiedsgericht verweisen oder ihnen auf- 
geben, innerhalb einer festgesetzten Frist ihre 
Schiedsrichter zu bestellen und sich über die wei- 
teren erforderlichen Maßnahmen zu einigen. Gelingt 
dies nicht, so gelten wiederum die Absätze 2 bis 4 
des Artikels IV. 

Durch Absatz 7 des Artikels IV soll sichergcstellt 
werden, daß die Maßnahmen, die zur Durchführung 
des schiedsrichterlichen Verfahrens erforderlich sind, 
auch Vv^irklich getroffen werden. Wird ein Antrag, 
der nach den Absätzen 2 bis 6 bei dem Präsidenten 
der zuständigen Handelskammer gestellt worden ist, 
nicht innerhalb von 60 Tagen erledigt, so geht die 
Zuständigkeit auf das Besondere Komitee über. 

Zu den Absätzen 2 bis 7 ist ergänzend folgendes 
zu bemerken: 

Die Frage, welche Handelskammer in dem Staat, in 
dem der von den Parteien bestimmte Arbitrageort 
liegt oder in dem der Beklagte seinen gewöhnlichen 
Aulenthalt oder seinen Sitz hat, zuständig ist, rich- 
tet sich nach dem innerstaatlichen Recht dieses 
Staates, Nach Artikel X Abs. 6 des Übereinkommens 
sind die Vertragsstaaten verpflichtet, bei der Unter- 


30 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV71597 


Zeichnung des übereinkoinmens, bei der Ratifikation 
oder beim Beitritt dem Generalsekretär der Ver- 
einten Nationen die Liste der Handelskammern oder 
anderen Institutionen mitzuteilen, deren Präsiden- 
ten die Aufgaben ertüiien sollen, die durch Artikel 
IV den Präsidenten der zuständigen Handelskam- 
mern überfragen worden. Innige Staaten haben dies 
bereits getan. So sind folgende Institutionen als 
zuständig im Sinne der Artikel IV, X Abs. 6 des 
Ijl^ereinkommens bezeichnet \v'orden: 


in Bulgarien; 

in Italien: 


in Polen: 


in Rumänien: 
in der IIÜSSR: 


Motodi Popolt, Piäsident der Han- 
delskammer der Volksrepublik 
B'j) gar icm in Sofia, 
die Ilalienisdie Cosel Isdmlt für 
S c-r i s g e r I cli 1 sl} a r k eit ( A s s o c i a - 

zione Italiana per rArbilrato) in 
Rom, 

der Präsident der Polnischen 
A i iß o i ihn n c i e 1 s k a m pk • r ( Po 1 s k a I zb a 
Hcindiu Zagranicznego), Warschau, 
Trcbachci-SLraße 4, 
der Vorsitzende der rurnänisr.hen 
Ilaiidelskarnnicr in Bukarest, 
die All-Unions-Handelskammer in 
Moskau. 


Für die Bundesrepublik Deutschland ist auf Grund 
einer (jciueinsamen Fntschiießung der deulschen 
Wir LscbiaUfik reise der 

Deutsche Ausschuß lür Sdüedsgericlilswoscn, Bonn, 

Markt 26 bis 32, 
l^enannt worden. 

Die Zusammensetzung und das Verfahren des Be- 
sOiOderen Komitees, das in den Absätzen 3 bis 7 des 
Arükels IV erwähnt ist, sind in der Anlage zu dem 
llbereinkomrnen geregelt. Die? Anlage wird hier an- 
schließend erörtert. 


Zu der Anlage des Übereinkommens 

Das Eesondore Komitee soll als eine neutrale Stelle 
die Meinungsverschiedenheiten regeln, die bei der 
Geslaltung de.s Schiedsrichter] ichon Verfahrens zwi- 
schen den Parteien der Schiedsvereinbarnng auf- 
treten können. 

Da das Übereinkommen in erster Linie für den 
Handel zwischen dem Staaten des Westens und den 
Staaten des Ostens Redoutung haben wird, ist bei 
den Beratungen über die Zusammenfictzung des Be- 
sonderen Komitees an diese territoriale Zweckbe- 
stimmung augeknüpft worden. Es sind zw(ü Gruppen 
von Staaten gebildet worden: Die „Staaten . . . , in 
denen . . . Landesgruppen (Nationalkomitees) der 
Intornationaien Handeiskam.mer bestehen" und die 
„Staaten ..., in denen ... keine LandcsgrnppGn 
{Nätionalkomitees) der Internationalen Handels- 
kammer bestehen". Landosgruppen der Internatio- 
nalen Handelslmmmcr bestehen zur Zelt in folgen- 
den Staaten: 

Argentinien, Australien, Belgien, Brasilien, Ceylon, 
Dänemark, Bundesrepublik Deutschland, Finnland, 
Frankreich, Griechenland, Vereinigtes Königreidi 
Großbritannien und Nord Irland,, Indien, Iran, 
Israel, Italien, Japan, Jugoslawien, Kambodscha, 


Kanada, Kolumbien, Süd-Korea, Luxemburg, Ma- 
dagaskar, Marokko, Mexiko, Niederlande, Nor- 
wegen, Österreich, Pakistan, Peru, Philippinen, 
Portugal, Schweden, Schweiz, Spanien, Südafrika, 
Thailand, Türkei, Uruguay, Vereinigte Staaten 
von Amerika, Süd- Vietnam. 

Die Staaten, in denen die Interna Lionalo Handels- 
kaiurner in Europa vertreten ist, können hier — un- 
beischadet de’ Siebung Jugoslawiens — kurz als 
Staaten des Westens bezeichnet werden. Die Staa- 
ten, in denen keine Laudesgruppen (Nationalkomi- 
tees) bestehen, umfassen praktisch den Osten Euro- 
pas. 

Das Besondere Komitee wird wie folgt gebildet: 

Das Komitee besteht aus zwei ordentlichen Mit- 
gliedern und einem Vorsitzenden. 

Die Stöaten des Westens wählen über die Handels- 
kammern oder aridere Instilutionen, die nach Ar- 
tikel X AJjf-i. 6 d-es Übereinkommens l}ezeic:hnet 
sind, für die Dauer von vier Jaluen ein ordentliches 
Mitglied und ein stellvertretendes Mitglied. Ebenso 
verfahren die Staaten des Ostens üben die von 
ihnen bezeichneten Institutionen. 

Jede der beiden Gruppen von Staaten Vvüihlt für 
einen Zeitraum von vier Jahren ferner je einen 
Vorsitzenden und je einen stellvertretenden Vor- 
sitzenden. Die so gewählten Vorsitzenden üben ilir 
Amt abwechselnd für jeweils zwei Jahre aus; der 
erste Vorsitzende nach dem Inkrafttreten des Über- 
einkommens wird durch das Los bestimmt. 

Die ersten Wahlen zu dem Besonderen Komitee 
sollen innerhalb von 90 Tagen nach Hinterlegung 
der fünften Ratifikationsurkunde, also bis zum In- 
krafttreten des Übereinkommens (Artikel X Abs. 8) 
stattfinden. Jeder Staat hat bei der Wahl nur eine 
Stimme (vgl. Nummer 22 des Berichts, Dokument 
E.'ECE TRADE 47). Ein Stimmrecht haben auch die 
Staaten, die das Übereinkommen noch nicht ratifi- 
ziert, jedoch schon gezeichnet haben. 

Die Ergebnisse der Wahlen sind dem Generalsekre- 
tär der Vereinten Nationen mitzuteilen. Dieser 
notifiziert sie den möglichen Vertragsslaaten (vgl. 
Artikel X Abs. 1 und 2). 

Nach Nummer 15 Abs. 2 des Schlußakte sollen die 
an den Wahlen beteiligten Handelskammern und 
anderen Institutioncm mit dem Besonderen Komitee 
eng zusammenarbeilen, um die Schiedsgerichtsbar- 
keit zu fördern. 

Zu dem Verfahren vor dem Besonderen Komitee ist 
folgendes zu bemorken: 

Anträge nach Artikel IV Abs. 3 bis 7 des überein 
küinmens sind bei dem Exekutivsekretär der Wirt 
schaftskommission für Europa in Genf einzureicheu 
Der Exekulivsekretür legt den Antrag zunächst 
demjenigen ordentlichen Mitglied des Komitees vor. 
das von der Staatengruppe gewählt worden ist, die 
den derzeit amtierenden Vorsitzenden nicht stellt. 
Dieses Mitglied macht einen Vorschlag, der von dem 
Exekutivsekretär dem anderen ordentlichen Mitglied 
übcrmitlclt wird. Ist dieser einverstanden, so gilt 
die vorgeschlagcne Lösung als Entscheidung dos 
Komitees. 
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Laßt sich auf diese Weise im schriftlichen Verfahren 
eine Einigung nicht erzielen, so wird eine Sitzung 
des Komitees nach Genf einberufen, an dci auch dei 
Vorsitzende teilnimmt. Wird das Komitee nichl 
einig, so entscheidet es mi! Stimmenmehrheit. 

Die Kosten, die durch die Anrufung des Komitees 
entstehen, müssen zunüchsf \'on dem Antragsteller 
ontriditct werden; sie können jedoch später in dem 
schiedsrichterlichen Verfahren als Kosten geltend 
gemacht werden. 

IDie Regelung in den Absälzt?n 2 bis 7 des Artikels IV 
in Verbindung mit dei Anlage zu dem Überein- 
kommen ist schwer! üllicj und wenig übersichtlich. 
Dies erklärt sich aus der Kompromißnatur dieser 
Vorschriften, in denen ein Ausgleich zwischen den 
fnteressen der Staaten des westlichen und denen 
des östlichen Europas gesucht worden ist. Diese Be- 
stimmungen werden zwar für den Verkehr zwischen 
West und Ost Bedeutung haben können, sie erschei- 
nen aber nichl geeignet im Verhältnis zwischen 
Staaten, deren wirtschaftliche und rechtliche Grund- 
ordnung gleich ist. 

Deshalb ist schon während der Verhandlungen in 
Genf der Gedanke aufgetaucht, die schwerfällige 
Regelung in den Absätzen 2 bis 7 des Artikels IV 
des Übereinkommens für den Recbtsveikehr zwi- 
schen den Staaten dos Westens abzubedingen Die 
rechtliche Möglichkeit hierzu ist in Artikel X Abs. 7 
des Übereinkommens vorgesehen. Danach lassen 
die Bestimmungen des Übereinkommens die Gültig- 
keit mehrseitiger oder zweiseitiger Verträge, welche 
die Vertragsstaaten auf dem Gebiete der Schieds- 
gerichtsbarkeit geschlosser haben oder noch schlie- 
ßen werden, unberührt. 

.■\uf Grund dieser Erwägungen ist im Rahmen des 
Europarats von einem Sachvcrstäncligcmuusscljuß 
für die Schiedsgericlilsbarkeil die 
Vereinbarung über die Anwendung des Euro- 
päischen Übereinkommens über die internationale 
Hand e 1 s .s t.h i e d s g e i' i c! 1 1 s b a i' k c i t 

ciusgcarbeilot worden. Sie ist am 17. Dezenibor 1962 
in Paris zur Zeichnung au Igel egt worden. Durch 
diese Vereinbarung werden die Absätze 2 bis 7 des 
Artikels IV des Genfer Übereinkommens im Ver- 
kehr unter den Staaten des Westens clurdi folgende 
Vorschrift ersetzt: 

„Enthält die Schiodsvereinbarung keine Angaben 
über die Gesamtheit oder einen Teil der in Arti- 
kel IV Abs. 1 des Europäischen Übereinkommens 
über die internationale Handclsschicdsgorichtsbar- 
keit bezeichneten Maßnahmen, so werden die bei 
der Bildung oder der Tätigkeit des Schiedsgerichts 
etwa entstehenden Schwierigkeiten auf Antrag 
einer Partei durch das zuständige staatliche Ge- 
richt behoben." 

Damit die hier erörterte Regelung des Genfer Über- 
einkommens zwischen der Bundesrepublik Deutsch- 
land und den übrigen Staaten des Westens nicht 
erst in Kraft tritt, wird der Entwurf eines Zustim- 
mungsgesetzes zu jener Vereinbarung zugleich mit 
diesem Entwurf vorgclegt. Wegen der Einzelheiten 
wird auf diese besondere Regierungsvorlage Bezug 
genommen. 


Zu Artikel V 

Artikel V behandelt die Einrede der Unzuständigi- 
keil des Schiedsgerichts, die in dem Schiedsrichter 
liehen Verfahren selbst erhoben wird. 

In dieser Vorschrift sind für den Bereich der inter- 
nationalen Md idclsschiedsgericlitobürkeit zwei Fra- 
gen gelöst. Einmal wird geregelt, bis zu weichem 
Zeitpunkt die Einrede der UnzusländirikciL dos 
Schiedsgerichts in dem schiedsrichterlichen Veitah 
ren vorgebracht werden muß (Absätze 1 und 2); 
zum anderen wird die sogenannte Komir'^toRz ■ 
Kompetenz des Schiedsgerichts behandek, d. h. die 
Erage, ob dem Schiedsgericht die Befugnis zustcht, 
mit bindender Wirkung IQr die staaiiiclicn Gerichte 
über seine eigene Zuständigkeit zu entscheiden 
(Absatz 3). 

Die Lösung der ersten Frage entspricht im Grund- 
satz der Reditslage in der Bunuesrcpublik Deutsch- 
land. Danach ist zwar eine Partei nichl gezv/ungen, 
die Unzuständigkeit des Schiedsgerichts vor der 
Einlassung zui Hciuptsache des Rechtsstreits zu 
rügen, jedoch liegt in einer rügelosen Einlassung 
zur Hauptsache regelmäßig der Abschluß einer 
neuen Schledsvereinbarung, der zu einem Verlust 
des Rügercchts führt (vgl. Stein-Jonas, Kommentar 
zur Zivilprozeßordnung, 18. Auflage, § 1041 Anm. III 
1 a bei Fußnote 18). 

In Artikel V Abs. 1 des Übereinkommens sind zwei 
Gruppen von Einreden gegen die Zuständigkeit dos 
Schiedsgerichts unterschieden. 

Die erste Gruppe hängt mit dem Bestand der Schieds- 
vercinbarung zusammen. Will eine Partei goltend 
machen, die Schiedsvereinbarung bestehe nicht, sei 
nichtig oder hinfällig geworden, so muß sie dies 
spätestens gleichzeitig mit der Einlassü^ig zur Ilaupt- 
.sacho Vorbringen. Lhiter diese Gruppe tallen /. B 
die Einreden auf Grund eines Formmangcl.s de- 
Schiedsvcneinbanvng (vgl. Arlikcl 1 Abs. 2 Huch 
stabe a; für das innorstaatüche Recht § 1027 Abs. 1 
I ZPO und Stein-Jonas a. a. O. § 1041 Anm, 111 1 a), 
aut Grund der mangelnden Gescbätlstahigkcil der 
Parteien oder we-gon Erlö.sclu'us der S>rliiodsve; ein * 
barung infolge Zeitablauls. 

Die zweite Gruppe der Einreden beiLiht aut der Tat- 
sache, daß das Schiedsgericht seine Zuständigkeit 
überschreiten, d. h. daß es über einen Streitpunkt 
entscheiden will, der von der Schiedsvereinbarung 
nicht gedeckt wird. Dies kann z. B. der Fall sein, 
wenn das Schiedsgericht über die Einrede der Auf- 
rechnung entscheiden will, obgleich die Schiedsver- 
einbarung das Rechtsverhältnis, aus dem diese Ein- 
rede erwachsen ist, nicht erfaßt. Diese zv/eite Gruppe 
von Einreden muß in dem schiedsrichterlichen Vor- 
fahren vorgebracht werden, sobald der Streitpunkt, 
der die Befugnisse des Schiedsgerichts überschreitet, 
in dem schiedsrichterlichen Verfahren vorgebracht 
wird. 

Zw^eck dieser Regelung ist es, das schiedsrichterliche 
Verfahren möglichst zu beschleunigen und etwaigen 
Verschleppungsabsichten einer böswilligen Partei 
zu begegnen. Eine solche Absicht kann nicht unter- 
stellt werden, v/enn eine Partei, welche die Einrede 
erst in einem späteren Zeitpunkt vorbringt, dartut, 
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daß sie hierzu aus einom bcachtüdion Griindu Irühei 
nicht in d^r Larjo war. lX>oh.ilb wird in Salz 2 des 
AI' vjI/os 1 dom Sthied.sfjcrichl die Bi.:'Iu(jnis tiingo' 
räumt, eine verspätet eihobone Ehniedi' denrajch 
zu7u)-.is.sf;ii, vVi-nn die \’orspä!.ii!irj aul cinc?in Ch-.iiuh’ 
beruht, den «.las Sthiedsfjericht. nach pirchtmälhri- ui 
riimc^ssen tür nen (hliiJi ticjt hält. VVoii.u das Sthic-cis 
(jerlclil eine L:nit..ui als v-nspälet /iniick. so \t:un 
das slaullidie C^ieiidu, das siiälei inil einem Vc }- 
fulüen Ü!)or dii; i d« s Kf'cliisst : eds oclci 

mit d('r Vülistrcdvi)tiierkläi uivj cJls ."scideds- pi uc''i;S 
befaiU wild, diese IZiiisciiC’rdun.j des S(:iiifd:igc:ichts 
nadiprülon (Artikel V Ab'i 2 Satz 2). 

Absatz 2 dos Artikels V enthält als Sanklion tüi ein 
ve- s|'<äl('tos Vorl)rin(jen cici üiniedcn yc^jen die Zu- 
‘»ländicjkeit des Schic üsyt iichls deien Aussciihih tüi 
den \v(utGren Verlaul cii.s schiedsridilcrlichen Ver- 
fahrens und auch für ein späteres Veihdircm übei 
die llüuplscu.h.o oder üliei die VoIlstreckbarerUü- 
:iing dos Sehiodsspi uehos vor einem slaatlidion Ce- 
.id'il. Diese AiissdiluIUviikung gilt jedodt nur für 
L,oidie ninreden, aul weldie die Parteien verzichten 
können. Ob dies der Fall ist, bestimmt sich tür das 
idiicMlsrlditerliche Verfahren nach dem Recht., wel- 
:.hos das Schiedsgeridil an/.iiwenclen hat, für ein 
späteres Vcrlahron vor dem staatlichen Gericht ist 
die Frage nach dom Rocht zu beurteilen, das dieses 
Gericht nach seinen Kollisionsnormcn anzuwenden 
hat. So kann das Schiedsgericht die Frage, ob eine 
oinre^de verzichtbar ist. im Einzolfall unter Umstän- 
den anders beurteilen als das staatliche Gorichl. 
Lin solcher Fall wdrd aber selten sein. 

Die zweite Frage, ob das SchicKlsgoridit über seine 
eigoiui Zuständigkeit mil bindender Wirkuiuj tü: 
J:i.‘ staatlichen Gericht o eni scheiden kiinn (sog. 
l>)mpctL‘nz-i\'..»mpelcii/.), ist in Absatz d dt^s Arli- 
!. 1.-* iin (i:unds-.it/ voir.eint worden. lA iMscliieii 
r (jiot'.en Mtdirlicii! doi IhdiMfutionen iut'd uii- 
• K hintiar. das Schic-d^tgerichl enugühlg, d. b mit bin 
lendc'i Wiik.mrj tür die slaalliclum CJoiirhle. gorado 
iibt'i die Zuhis'drjkeit des schiodsrichtorlic hen Voi 
l.iiuens ent5;dieiden zu lassen. Das Schicdiecrichl 
kann zwar, v/(?nn seine Zustk.ndigkeil l;-estrilton 
Vi'iid, da.-; Vorfahren lürtsol./on und zuniichst übe: 
:c?in::- rigc.no Zuständigkeit und über das be-slohon 
.jder die Gültigkeit der SLhiodsveicinbarving ent- 
.sciieidon. Diese Entscheidung, die? sowohl nebenher 
;ifs auch ausdrücklich getroffen werden kann, steht 
jedoch unter dem Vorbehalt cuner späteren Nach- 
prüfung durch ein siaatliches Ciericht, das mit doi 
Hauptsache, der Vollstreckbarerklärung oder der 
Anlhcbiing dos Schiedsspruc’nos bc.-faßt wird. Nur in 
(len Stadien, in denen den Gerichten eine solche 
Nachprüfung nicht eingcräuml ist (z. B. in den Ost- 
slanton), wird damit dem Sc:hiod.sgoriclit ausnahms- 
weise die Kompetenz-Kompetenz zugelegt. 

Zu Artikel VI 

Wahrend Artikel V sich auf das schiedsrichterliche 
Verfahren bezieht, rege’t Artikel VI die Fälle, in 
denen eine Partei das staatliche Gorichl in einer 
Streitigkeit anruft, für die eine Schiedsvereinbarung 
abgeschlossen worden ist, und die andere Partei die 
Zuständigkeit des staatlichen Gerichts deshalb be- 
streitet. 
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Artikel VI soll verhindern, daß gleichzeitig vor dem 
staatlichen Gericht und vor dem Schiedsgericht übci 
dieselbe Streitigkeit je ein Vcrlahreii läuft. Die Vor- 
sciirilt knüpf i an den Grundgedanken an, der in 
Artikel II Al>.s. 2 d(;s UD'j-l'jbrjrt'inkommcns vom 
10. Juni 1052 (‘Utlialten ird. Nach jener Vorschrift 
luit (‘in staaliiches GcTidil eines Vcrtragsstaales. 
dtus wc'fjc'ii ci.nes Strciilgegt «a iaiuics angerufen wird, 
liinsiildlith des.sen eine Sdik-d.-ivcu einboriing abgo' 
schlossen wordem ist, die Pcuteicn gi iindsäL/lich aul 
das schiecliiirhteilidie Vei fahren zu verweisen. Der 
Grundgedanke dieser BcsLimnunig ist in Aitikel VJ 
des vorliegiMiden Ubeiciiikoiiuiiens weitc^r eni wik- 
keil wordtm. 

Fui die Anwendung des Arlikels VI sind zwei l'älh- 
zu LinterscludJen. 

Ridt eine Paitci cUn Schiedsvi-reiubai ung ein staat- 
liches Geridat an, bevor ein .schicclsi ielileiliches Ver- 
fahren ei;i(jelei!c!l worden ist, und will der Reklagle 
mit Rück.sidd auf das Bestehen der Scliiodsveuan- 
harung ehe; Zuständigkeit de.s slaaili(lu?n Gerichts 
rügen, so muß er die Einrede dei Lmzuständigkeit 
vor oder gleichzeitig mit seiner Einlassung zur 
IlaupLsncliG vüjhringen. Tut (u dies nicht, so ist er 
mit dieser Einrede ausgeschlossen (Absatz 1). - Ob 
die Einrede vor der Einlassung zur Hauptsache oder 
gleichzeitig mil ihr zu erheben ist, hängt davon ab. 
üb diese Einrede nach dem Recht, dos angerufenen 
Gerichts verfahrensrechtiichei oder maloriellrecht- 
licher Natur ist. Nach doutsduMii Zivilprozeßrechl 
handelt e.s sich um eine verfahren*- leclilliche Einrede 
(§ 274 Abs. 1 Nr. 3 ZPO). 

Mal der Beklagte die Einrede cum UnzusländigluMl 
nach Al)sa!z 1 des Artikels \ I icchl.*cc.’itig eihot)en. 
so jnuß da.s .shiatlichc GieriiJd jirülen. ob di^^ Linredi 
!je.';rü:c!('t ist, d. li oh dic'i Sc!ii«.-Jt.*..v(': ( in.bai uriu bi'- 
sleld und oh sic' güiiicj ist. Hicibi'i gewinnt dic' 
Frt.gc . \vcichc;s Recht an\vi'mii)aj iv* h . c.^Mlinr'. 
is» iiii My.'it^ 2 gc) ogelt. 

n..incl:'!l c'S sich durum, uh dic' Ikü-fcMcn hilrlcj w.ue*'! 
(‘ine Sci'iit'dsvei einbavLing ab/usrldiepMUi so mu!* deV 
Cknlcht cHcsi; Fincje nach dmn Rech! prüten, das für 
die Pürt('hMi jjorsönlich maßgebend ist. Diese klus- 
si.sche Lösung knüpft an Artikel V Abs. 1 Ruch- 
slabe a des l lTt'ereink(nnnu.'ns wvn if) Juni 1 f. 
an (vgl. cuich Artikel IX Abs. I Buchstabe ci des voi- 
1 i e cj end e n D bc re i nk onimens) . 

.Allo übrigen Punkte, z. B. die Frage, ob eine Eini 
gung über die SchiedsvereinbaiLing voi liegt odei 
ob das rechtliche Schicksal de.s Hauptvertrageus die 
Schiedsvereinbarung berühit, hat das staatliche Ge- 
richt grundsätzlich nach dem Rv^^cht zu entscheiden, 
dem die Parteien die Schiedsvereinbarung unter- 
stellt haben (Artikel VI Abs. 2 Buchstabe a). Haben 
die Parteien über das anwendbare Recht nichts be- 
stimmt, so isl das Recht des Staates anzuwemdon, 
in dem der Schiedsspruch ergehen soll (a. a. O. Buch- 
stabe b). Läßt sich dies noch nicht voraussehen, so 
hat das staatliche Gericht das anzuwendende Rodit 
nach seinen Kollisionsnormcn zu ermitteln (Grund- 
satz der lox fori). 

In dem zweiten Untcrabsatz des Absatzes 2 ist aus- 
drücklich hervorgehoben, daß einer Schiedsveroin- 
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bariinfj die Ancrkenniing auch versag l werden kann, 
wenn die Slrcitigkeit naJi dem Recht des angerufe- 
nen Geiichts einem schiedsrichterlichen Verfahren 
nicht untervrorfen werden kann (vgl. § 102a Abs. 1 
ZPO). Hier gilt also von vornljerein der Grundsatz 
der lex fori. Es wäre auch wenig sinnvoll, dit' 
Schiedsraliiglvt^it erst i:n X'erfaliren der Vollslreck- 
])cir(^ kjdrung oJei ankißlidi einer Aulhebungsklage 
gegen den Sc!i;t'dss])r!idi zu piiifon, wenn schon 
verrinn lestsieht, ddh dem Schiedsspruch die Anei'- 
kfuinnng zu veisagon oder da!t er au{7uhei)en ist, 
wc’il Sirtu tiglxhl nicht sclnedsfahig war. Die hic'r 
gelundüne i.cAung entsT^riciit den Grundsälzen der 
P r o /. eh w i r t s c 1 1 a { i i i ( 1 1 k eil. 

Ahse;/ 3 des Artikels YI belrlitt den zweiten Fall, 
da:^ eine Partei der Schiedsvereinbarung das sLuat- 
licb.-e Geridit anruft, obwohl bereits ein schieds- 
riclite; liebes Vc-rfaliren eingeleitet worden ist. Ist 
in dicseni Falle der Streitgegenstand des schiocls- 
richl erlichen Verfahrens mit dem der neuen Klage 
vor dem .staallkhen Gericht identisch oder bean- 
trag:! eine Partei die Feststellung, daß die Sdiieds- 
vei ennbarung nicht bestelle, nichtig oder hinfällig 
gciwordon sei, so wird dem schiedsrichterlichen Ver- 
fahren der Vorrang elngeraunit. Das staatliche Ge- 
richt liat sein Verfahren auszuselzen und dem Erlaß 
des Schicxlsspi iidves abzu warten., sofern nicht ein 
wichtiger Grund der Aii.ssclzuiig eiitgegensleht. Ein 
solcher Grund wird z. B. dann gegeben sein, wenn 
sich .schon zu die.sem Zentpunkt übersehen läßt, daß 
der zu erwart ende Schicds.spriich gegen die öffent- 
liche Ordnung im Staate des angeriifenen Gerichts 
verstoßen wird, oder wenn die Streitigkeit nach 
dem Recht des angerulencn Gerichts einem schieds- 
richterlichen Xku'fahrcn nicht unterworfen werden 
kann. 

In Absatz 4 des Artikels VI ist bestimmt, daß eine 
Schiedsvereinbarung eine Partei nicht daran hin- 
dern kann, bei dem staatlichen Gericht einen Arrest 
oder eine einstweilige Verfügung zu erwirken. Die 
Zustc'indigküit des staatlichen Gerichts wird also 
insoweit nicht ausgeschlossen, so daß der Gegner 
nicht die Einrede erlichen kann, die Maßmilime 
könne nur durch das Schiedsgericht augeordnet 
weiden. Andererseits darf aus dem Antrag auf 
Erlaß eines Arrestc's oder einer einslweiligiui Ver- 
fügung nicht geschlossen werden, daß auch die 
Hauptsache dem staatlichen Gericht unterworfen 
weiden soll. 

Zu Artikel VII 

Artikel VII betrifft das materielle Recht, welches 
das Schiedsgericht hei der Entscheidung über die 
Hauptsache der Streitigkeit anzuwonden hat. Die 
Vorschrift liat im Vvcsentlirhen nur deklaratorische 
Becleutung. 

Nach Absalz l steht der Wille der Parteien auch 
hier im Vordergrund; sic können das anzuwen- 
dende Recht in clor Schiedsvercinlianing c.irler auch 
nachtrciglic.il bestinirnen (Satz 1). Haluai sie C‘S nidit 
getan, so ist dies Aufgabe des Schieclsgcrichts 
(Satz 2). Es hat das Redit anzuwonden, auf das cli-o 
im Einzelfall an^vondbaren Kollisionsnoi imm hin- 
weisen. Nach Salz 3 lud das Sdvedsgeriebt in bei- 


den Fällen die Abreden in dem Hauptvertrag und 
die Handel-sbrciucbe, die sich etwa in bestimmten 
Branchen gebildet haben, zu berücksichtigen. 

In Ab,scitz 2 des Artikels VII wird die sog. 
„amiable composition'", d. h. die Entscheidung allein 
nach Billigkeit in begrenztem Umfange anerkannt. 
Die „amiablo coniposition", die sich besonders in 
Frankreich einer gewissen Belicddheit crfroiit, ist im 
Rdliinen des überccbikonirneiis nur zulässig, wenn 
eine' solche Eid sdioidung dem Par^eiwilieai enlspricht 
und v.’(mn das Recht, ftas für c'as schiedsrichtzn lidu’ 
\k! fahren inaß'ioiiond ist. dem Schiedsgi'i ic.hl ge- 
slatlol, als amiable comnositcur zu entscheiden. 
Dies ist z. B. nach dom Rocht der meistc'ii Osfstaalc'ii 
nicht zulässig. 

Zu Artikel VIII 

In Artikel Vill ist als Grundsatz die Pflicht dos 
Schiedsgerichts vorgesehen, den Schiedsspruch zu 
begründen. Dadurch soll dem staatlichen Gericht, 
das über einen Antrag auf Vollstrockbarerklaning 
des Schiedsspruch 03 zu entscheiden h ib die Prülung 
erleichtert worden, ob der Vollstreckbarorklävung 
Versagungsgründe e n t g c g c .' n s t e h c n . 

Wie die Begründung abziifassen ist, bleibt dom 
nationalen Recht jedes Vertragsstaates üborla.ssen. 
In der Regel wird sie der Entscheidimgsforniel des 
Schiedsspruches beigegeben worden. Sie kann aber 
auch in einer besonderen Urkunde enthalten sein. 

Eine Sanktion für das Felilen der Begründung ist 
in dem Übereinkommen selbst nicht vorgesehen. 

In den Buchstaben a und b sind Ausnahmen von 
der Begründungspflicht enthalten. Diese Aiisnahmem 
sind ein Kompromiß zwischen der Rechtslage in 
einigen kontinentaleuropäischen Staaten, in denen 
das nationale Rocht eine Begründung zwingend vor- 
schreibt (z. B. in Frankreich auf Grund dos art. 1009 
in Verbindung mit art. 141 des Code de procedure 
civile), und der Rechtslage in Großbritannien (ein 
Begründungszwang ist in dem Arbitration Act 1030 
nicht vorgesehen). 

Nach Buchstabe a des Artikels VII kä)nn(ui die Par- 
teic'n auf eine Begründung v(?! zichti'n. Dies äliiielt 
§ lO-ll Abs. 2 ZPO. Der Verzicht mu.ß ausdrücklich 
erklärt werden. 

Nach Buchstabe b ist eine Begründung fcriuir nidit 
erforderlich, v/enn sie nach dem Verfahrensrecht, 
dem die Parteien sich unterworfen haben, üblicher- 
weise nicht gegeben wird. Dies erinnert an das 
englische Recht. Auch in diesem Fall muß der 
Schiedsspruch jodoch begründet werden, wenn eine 
Partei dies vor Schluß der mündiiehon Verhandlung 
oder im sdiriftUchen Vertahren vor der Abfassung 
des Sdiiodsspruchcs ausdrücklich verlangt. 

Zu Artikel IX 

Artikel IX regelt einen Toll der Fragen, die mit der 
Aufhefjung cine.s Schied.sspruches und deren Folgen 
für das woiterc Schicksal des Schiedsspruches iiu 
internationalen Bereich zirsammonliängen. 

Die Ariuntsgi'uppe, die mit clru' Ausarbeitung des 
Uf)oie :iko:amons befaßt war, halle sich zunächst 
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das Ziel gesetzt, die Gründe, die zur Aufhebung 
eines Schiedsspruches führen können, für den Gel- 
tungsbereich des Übereinkommens einheitlich fest- 
zulegen, und zwar unter Anlehnung an Artikel V 
des UN-Ubereinkommens vom 10. Juni 1958. Auf 
diese Weise sollte erreicht werden, daß die Auf- 
hebungsgründe und die Gründe, die zur Versagung 
der Anerkennung und Vollstreckung eines aus- 
ländischen Schiedsspruches führen, übereinstimmen. 
In der Sondertagung der Regierungsbevollmächtig- 
ten vom 10. bis '21. April 19G1 hat Artikel IX jedoch 
eine andere Bedeutung erhalten. Der Mehrzahl der 
Delegationen erschien es als ein zu weitgehender 
Eingriff in die nationalen Rechte, wenn die Auf- 
hebungsgründe vereinheitlicht würden. Deshalb ist 
eine andere Seite dos Problems, das mit der Auf- 
hebung eines Schicdsspi uches zusammenhangt, ge- 
regeP worden, nämlich die Wirkung, die das Auf- 
hebungsurteil eines staatlichen Geiidrts in den 
anderen Vertragsstaaten für die Anerkennung und 
Vollstreckung des Sdiiedsspruches in diesen Staaten 
äußert. 

Die Tragweite des Artikels IX wird durch folgen- 
den Fall erläutert; 

In dem Vertragsstaat A ist ein Schiedsspruch, der 
unter das Übereinkommen fällt, erlassen worden. 
Dieser Schiedsspruch, der nach dem Verfahrens- 
recht des Staates A ergangen ist, wird von einem 
staatlichen Gericht des Staates A aufgehoben. 

Der Schiedsspruch würd nunmehr — trotz der Auf- | 
hebung — in dem Vertragsstaat B zur Anerken- 
nung und Vollstreckung vorgelegt. 

Es erhebt sich die Frage, wie der Richter des 
Staates B entscheiden soll. 

Wäre die Frage nur nach Artikel V Abs. 1 Buch- 
stabe G des UN-Übereinkommens vom 10. Juni 1958 
zu beurteilen, so wäre die Anerkennung und Voll- 
streckung des Schiedsspruches zu versagen, weil der 
Schiedsspruch von der Behörde, die nach der Ver- 
einbarung der Parteien über das Verfahren oder — 
mangels einer solchen Vereinbarung — nach dem 
Recht des Landes, in dem das schiedsrichterliche 
Verfahren stattgefunden hat, zuständig ist, aufge- 
hoben worden ist (vgl. Denkschrift der Bundes- 
regierung in der Drucksache 2160 der 3. Wahlperiode 
S. 28). Dem Aufhebungsurteil käme also eine abso- 
lute Wirkung zu, auf welchem nationalen Auf- 
hebungsgrund es auch immer beruhte. 

Diese absolute und allgemeine Wirkung eines Auf- 
hebungsurteils v/ird durch Artikel IX des vorliegen- 
den Übereinkommens eingeschränkt. 

Das Aufhebungsurteil, das im Staate A erlassen 
worden ist, soll im Vollstreckungsstaate B im Ver- 
fahren über die Anerkennung und Vollstreckbar- 
erklärung des Schiedsspruches nur Wirkungen 
äußern, wenn es auf den in Artikel IX Abs. 1 
Buchstaben a bis d genannten Gründen beruht. Es 
handelt sich dabei um international allgemein an- 
erkannte Aufhebunysgründe der Unwirksamkeit der 
Schiedsvereinbarung (Buchstabe a), der Versagung 
des rechtlichen Gehörs (Buchstabe b), der Über- 
schreitung der schiedsrichterlichen Zuständigkeit 
(Buchstabe c) und der Mängel des schiedsrichter- 


lichen Verfahrens (Buchstabe d). — Soweit die Ver- 
tragsstaaten des vorliegenden Übereinkommens 
gleichzeitig Vertragsparteien des UN-Übereinkom- 
mens vom 10. Juni 1958 sind — und das wTrd für 
fast alle Staaten einschließlich der Bundesrepublik 
Deutschland zutreffen — , wird die absolute Wirkung, 
die einem Aufhebungsurteil nach Artikel V Abs. 1 
Buchstabe e dos UN-Übereinkoinmens zukommt, auf 
diese bestimmten Tatbestände eingeschränkt. Unter 
den Vertragsstaaten des Übereinkommens hat also 
das Aufhebungsurteil in einem anderen Staat nur 
Wirkung, wenn es auf einem der oben genannten 
vier Aufhebungsgründe beruht (Artikel IX Abs. 2). 
Im einzefneii ist zu Artikel iX folgendes zu be- 
merken: 

Das Authebungsurteil eines staatlichen Gerichts ist 
im Vcrfaliren der Anerkennung oder Vollstrec:;bar- 
crklärung nur dann zu beachten, vaenn die Auf- 
hebung in dem Staat, in dem oder nach dessen Recht 
der Sdiiedssprucli ergangen ist, ausgr;sprochcn wor- 
den ist (Artikel IX Abs, 1 am Anfang). Es handelt 
sich hier um die Regelung der internationalen 
Zuständigkeit für den Erlaß des Auflicbungsiirteils. 
Die Prütung, ob das Gericht zum Erlaß des Auf- 
ßtebungsurtcils im Sinne der Gerichtsbarkeit zustän- 
dig war, bleibt dem Richter des Vollstreckungs- 
Staates Vorbehalten. Die Frage der iiiievnatioiialen 
Zuständigkeit tür die Authebung des Schieds- 
spruches ist also ebenso gelöst w^orden wie in 
Artikel V Abs. 1 Buchstabe e des üN-übereinkom- 
mens vmm 10. Juni 1958 (vgl. Denkschrift der 
Bundesregierung in der Drucksache 2160 der 
3. Wahlperiode S. 27). 

Das Aufhebungsurteil eines in diesem Sinne zustän- 
digen ausländischen Gerichts ist ferner nur dann be- 
achtlich, wenn es auf einem der Gründe beruht, die 
in Artikel IX Abs. 1 Buchstaben a bis d abschließend 
aufgezählt sind. 

Diese Gründe lehnen sich eng an Artikel V Abs. 1 
Buchstaben a bis d des ÜN-Übereinkommens vom 
10. Juni 1958 an, 

Im einzelnen ist zu ihnen folgendes zu bemerken: 
Nach Buchstabe a ist das Aufhebungsurteil an- 
zuorkennen, wenn der Schiedsspruch aufgehoben 
worden ist, weil er auf einer ungültigen Schieds- 
veroinbarung beruht (vgl. § 1041 Abs, 1 Nr. 1 ZPO). 
Als ein Grund, der das Zustandekommen der 
Schiedsvereinbarung hindert, ist wie in Artikel V 
Abs. 1 Buchstabe a des UN-Übereirikommens die 
mangelnde Fähigkeit der Parteien, eine solche Ver- 
einbarung abzuschheßen, besonders hervorgehoben. 
Gleichzeitig ist das anwendbare Recht nach dem 
Personalstatut bestimmt. Für die übrigen Fragen ist 
hinsichtlich des anwendbaren Rechts in erster Linie 
der Wille der Parteien maßgebend. Haben die 
Parteien eine solche Bestimmung weder ausdrücklich 
noch stillschweigend getroffen, so ist die Gültigkeit 
der Schiedsvereinbarung nach dem Recht des Staates 
zu beurteilen, in dem der Schiedsspruch ergan- 
gen ist. 

Nach Absatz 1 Buchstabe b des Artikels IX ist das 
Aufhebungsurteil anzuerkennen, v/enn der Schieds- 
spruch aufgehoben worden ist, weil dem Schuldner 
in dem schiedsrichterlichen Verfahren das rechtliche 
Gehör nicht oder nicht ausreichend gewährt worden 
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ist (vgl. Artikel V Abs. 1 Buchstabe b des UN-Über- 
einkommens; § 1041 Abs. 1 Nr. 3 ZPO). Der Schuld- 
ner kann vor dem zuständigen Gericht mit der 
Aufhebungsklage geltend machen, daß er von der 
Ernennung des Schiedsrichters oder von dem 
schiedsrichterlichen Verfahren nicht oder nicht 
gehörig unterrichtet worden sei oder daß es ihm aus 
anderen Gründen nicht möglich gewmsen sei, seine 
Angriffs- oder Verteidigimgsmittel vorzubringen. 
Beruht das Aufhebungsurteil, das im Staat A er- 
gangen ist, auf einem dieser Tatbestände, so ist es 
im Vollstrcckungsstaate B anzuerkennen. 

Absatz 1 Buchstabe c knüpft an Artikel V Abs. 1 
Buchstabe c des UN-Ubereinkommens an (vgl. § 1041 
Abs. 1 Nr. 1 ZPO). Ais Grund tür die Anerkennung 
des Aufhebungsurteils im Vollstreckungsstaat ist 
vorgesehen, daß der Schiedsspruch vernichtet wor- 
den ist, weil er dem Gegenstände nach nicht von der 
Schiedsvereinbarung getragen ward (erster Halbsatz). 
Hat das Schiedsgericht z. B. über eine Streitigkeit 
entschieden, die ihm überhaupt nicht zugewiesen 
war, oder hat es bei der Entscheidung einer ihm 
zugewiesenen Streitigkeit auch über Streitpunkte 
entschieden, die in der Schiedsvereinbarung nicht 
erwähnt sind, so entbehrt der Schiedsspruch inso- 
weit einer rechtmäßigen Grundlage. Wird er aus 
diesem Grunde aufgehoben, so soll dies im Ver- 
fahren der Anerkennung und Vollstreckung beacht- 
lich sein. 

Der zweite Halbsatz enthält eine Einschränkung 
dieses Grundsatzes, Die Vorschrift ist indes in der 
Fassung nicht geglückt. Es zeigt sich deutlich, daß 
ursprünglich mit Artikel IX angestrebt wurde, die 
Aufhebungsgründe selbst zu vereinheitlichen und 
dabei den Wortlaut des Aitikels V Abs. 1 des UN- 
Übereinkommens (hier den Text des Buchstabens c) 
zu übernehmen. Als auf der Sondertagung der Be- 
vollmächtigten beschlossen wurde, dem Artikel IX 
seinen jetzigen Inhalt zu geben, ist es wegen Zeit- 
mangels unterblieben, den zweiten Halbsatz des 
Buchstaben c dem neuen Zweck des Artikels IX in 
der Fassung anzupassen. — Dieser Halbsatz soll 
nach seinem Sinn folgenden Fall regeln: 

In einem Schiedsspruch, der im Staat A erlassen 
v/orden ist, ward über einen Kaufpreisanspruch und 
einen Zahlungsanspruch aus einem Werklieferungs- 
vertrag entschieden. Die Schiedsvereinbarung betraf 
jedoch nur Streitigkeiten aus dem Kaufverträge, 
nicht auch solche aus dem Werklieferungsvertrag. 
Ein Gericht des Staates A hat sodann den ganzen 
Schiedsspruch aufgehoben, obwohl das Schieds- 
gericht seine Befugnisse nur hinsichtlich der Streitig- 
keit aus dem Werklieferungsvertrag überschritten 
hatte. Wird nunmehr einem Antrag auf V^olistreck- 
barerklärung des Schiedsspruches im Staat B das 
Aufhebungsurteil aus dem Staat A entgegengehal- 
ten, so soll das Aufhebungsurteil nur insoweit 
anzuerkennen sein, als der Teil des Schiedsspruches 
aufgehoben vzorden ist, mit dem das Schiedsgericht 
seine Befugnisse überschritten hat. Die Vollstreck- 
barerklärung brauclU also nur insoweit abgelehnt 
zu werden, als über den Zahlungsanspruch aus dem 
Werklieferungsvertrag entschieden worden ist. Da- 
gegen soll das Aufhebungsurteil insoweit unbeacht- 


lich sein, als der Schiedsspruch über den Kaufpreis- 
anspruch aufgehoben worden ist. Die Aufhebung des 
Schiedsspruches soll in diesem Falle also nicht zu 
einer Versagung der Anerkennung in vollem Um- 
fange führen. Es soll vielmehr — trotz des Auf- 
hebungsurteils — der Teil des Schiedsspruches 
anerkannt und vollstrcckt werden, der durch die 
Schiedsvereinbarung gedeckt ist, vorausgesetzt, daß 
dieser Teil aus dem Schiedsspruch abgesondert 
werden kann. Es bleibt also auch bei vollständiger 
Aufhebung des Schiedsspruches ein Teilexequatur 
möglich. Dadurch wird vermieden, daß einem 
Schiedsspruch nur deshalb die Anerkennung und 
Vollstreckbarerklärung versagt werden muß, weil in 
ihm z. B. über Nebenansprüche, wie Zinsen und 
Kosten, entschieden worden ist, obwohl die Schieds- 
vereinbarung das Schiedsgericht hierzu nicht er- 
mächtigt hat. 

Absatz 1 Buchstabe d des Artikels IX geht auf 
Artikel V Abs. 1 Buchstabe d des UN-Übereinkom- 
rnens vom 10. Juni 1958 zurück (vgl. § 1041 Abs. 1 
Nr. 1 ZPO). Das Aufhebungsurteil ist danach anzu- 
erkennen, wenn der Schiedsspruch aufgehoben wor- 
den ist, weil das Schiedsgericht nicht ordnungsmäßig 
zusammengesetzt war oder weil das schiedsrichter- 
liche Verfahren nicht ordnungsmäßig durchgeführt 
worden ist. Die Frage, ob das Schiedsgericht ord- 
nungsmäßig zusammengesetzt war und ob das 
schiedsrichterliche Verfahren ordnungsmäßig durch- 
geführt worden ist, beurteilt sich in erster Linie nach 
der Vereinbarung der Parteien. Haben die Parteien 
über diesen Punkt keine Vereinbarung getroffen, so 
ist Artikel IV maßgebend. 

Das Gericht des Vollslreckungsstadtes hat sich bei 
der Prüfung, ob das Aufhebungsurteil aus dem 
Staat A anzu erkennen ist, darauf zu beschränken, 
festzustellen, ob das Aufhebungsurteil auf einem der 
genannten vier Gründe beruht. Es erscheint zunächst 
eigentümlich, daß sich unter diesen international 
festgelegten Aufhebungsgründen nicht der Verstoß 
gegen die öffentliche Ordnung (ordre public-Klausel) 
und auch nicht das Fehlen der Schiedsfähigkeit des 
Objekts finden. Die Mehrheit der Delegationen war 
der Auffassung, daß diese Tatbestände von dem 
Gericht des Urteilsstaates nach rein innerstaatlichen 
Gesichtspunkten geprüft werden. Führen sie zu einer 
Aufhebung des Schiedssprudres, so soll der Voll- 
streckungsstaat nicht gezwungen sein, diese inner- 
staatlichen Schlußfolgerungen des Gerichts des 
Urteilsslaates anzuerkennen. Es wurde darauf hin- 
gewiesen, daß gerade die beiden erwähnten Tat- 
bestände wegen ihrer nationalen Bezogenheit von 
dem Gericht des Vollstreckungsstaates anders beur- 
teilt werden können als von dem Gericht des 
Urteilsstaates. Den Belangen des Vollstreckungs- 
Staates wird andererseits dadurch Rechnung getra- 
gen, daß sein Gericht die Anerkennung und die 
Vollstreckung des Schiedsspruches selbst wegen 
Verstoßes gegen die öffentliche Ordnung des Voll- 
strcckung.sstaatGs und wmgen Fehlens der Schieds- 
fähigkeit des Objektes in diesem Staate nach 
Artikel V Abs. 2 des UN-Übercinkommens ab- 
lehnen kann. 

Das Gericht des Vollstrcckungsstaates darf über den 
Rahmen des Artikels IX Abs. 1 hinaus keinesfalls 
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nachprüfen, ob das Gericht des Urteilsstaatcs das 
Gesotz und das übcreinkomnien richtig angewendet 
liat. Eine solche revision au fond würde dem Zweck 
des Artikels IX widersprechen. 

Zu Artikel X 

Artikel X enthält die Schlußbestimmungen. 

Nach Absatz 1 können die Mitgliedstaaten der Wirt- 
schaftskommission für Europa sowie die Staaten, die 
nach Absatz 8 des der Kommission erteilten Auf- 
trags in beratender Eigenschaft zugelasscn sind, das 
übereinlrommen zeichnen oder ihm beitreten, und 
zwar unabhängig von dem Zeitpunkt des Inkraft- 
tretens. — Staaten, die nach Absatz 11 des der 
Wirtschaftskommission für Europa erteilten Auf- 
trags bc'rechtigt sind, an gewissen Arbeiten der 
Kommission teilziinehmen, können dem Überein- 
kommen erst nach seinem Inkrafttreten boitreten 
(Absatz 2). 

Der Kreis der Vertragsslaalen ist so weit gezogen, 
daß damit das vorliegende Übereinkommen wie das 
UN-Übe rein kommen vom 10. Juni 1953 zu einer 
W (' 1 1 “ K ü n V c n t i o n w r d e n k a n n . 

Das Übereinkommen konnte bis zum 31. Dezember 
1961 gezeichnet werden (Absatz 3). Es ist bis zu 
diesem lAige von aditzehn Staaten gezeichnet wor- 
den (vgl, div^ einleiten.den Bemerkungen). 

Das Übereinkommen bedarf der Ratifizierung (Ab- 
satz 4); dl(' Ratifikations- oder Beitrittsurkunden 
müssen bei dem Gcnoralsekretär der Vereinten 
Nationen in New York hinterlegt werden (Absatz 5). 
Wie bereits zu Artikel IV erwähnt, müssen bei der 
Unterzeichnung, der Ratifikation oder dem Beitritt 
dem GeneralsokiCtär der Vereinten Nationen die 
Listen der Uandelskammorn oder anderen Institu- 
tionen mitgctcilt werden, die bei der Bildung des 
Schiedsgerichts mitwirken sollen (Absatz 6). 

Absatz 7 des Artikels X regelt das VerhäUnis des 
neuen Übereinkommens zu anderen mehrseitigen 
oder zweiseitigen Verträgen, welche die Vertrags- 
staaten auf dem Gebiete der Schiedsgerichtsbarkeit 
geschlossen haben oder noch schließen werden. Diese 
Verträge bleiben neben dem neuen Übereinkommen 
bestehen. Hier sind folgende Vorträge zu nennen: 

das Genfer Protokoll über die Schiedsklauseln 
vom 24. September 1923 (Reichsgesofzbl. 1925 
II S. 47) und 

das Genfer Abkommen zur Vollstreckung aus- 
ländischer Schiedssi)rüche vom 26. September 1927 
(Rcidisgesctzbl. 1930 II S. 1068), sowxüt diese 
beiden Verträge nicht schon nach Artikel VII des 
UN-Übereinkommens vom 10. Juni 1958 außer 
Kraft getreten sind; 

das UN-Übereinkommen vom 10. Juni 1953 ül)er 
die Aner];ennung und Wllslreckung ausländisdier 
Schiedssprüche (Bundesgesctzbl. 1961 II S. 121), 
soweit GS nicht durch Artikel IX /cbs. 2 des neuen 
Übereinkommens ausdrücklich geändert worden 
ist; 

Artikel 60 des Iiitcrnalionalen Übereinkommens 
über den Eisenbahnfradit verkehr (CIM) vom 
25. Oktober 1952 (Bundesgesctzbl. 1956 II S. 35); 
Artikel 60 des Internationalen Übereinkommens 


über den Eisenbahn-Personen- und Gepäckver- 
kehr (CIV) vom 25. Oktober 1952 (Bundcsgcsetzbl. 
1956 II S. 277); 

Artikel 9 des deulsch-schwcizerischen dvbkommens 
über die gegenseitige Anerkennung und Voll- 
streckung von gerichtiiehen Entscheidungen und 
Schiedssprüchen vom 2. November 1929 (Rcichs- 
gesctzbl. 1930 II S. 1066); 

Artikel 8 des deutsch-italienischen Abkommens 
über die Anerkennung und Y^ollstreckung gericht- 
licher Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen 
vom 9. März 1936 (Reichsgesclzbb 1937 11 S. 145; 
Bundesgosetzbl. 1952 II S. 986); 

Artikel VI des deutsch-amerikanischen Freund- 
schafts-, Handels- und Schiffahrtsverlrages vom 
29. Oktober 1954 (Bundesgesetzbl. 1956 11 S. 488); 

Artikel 8 des Abkommens vom 25. April 1958 über 
AUgemeine Fragern des Hand (4s und der See- 
schiifahrt zwischen den' Bundesrepublik Deutsch- 
land und der UdSSR (Bundeseiesetzbl. 1959 11 
S. 221; 1961 11 S. 1035); 

Artikel 13 des deutscii-be'gischen Abkommens 
über die gegenseitige Anerkennung und Volistrek- 
kung von gericlitlichen Entsdieidüngen, Schieds- 
sprüchen und öttentlichen ürkiinden in Zivil- und 
Hancl(4.5sacheu vom 30. Juni 1953 (Bundesgesctzbl. 

1959 II S. 766) und 

Artikel 12 des deiitsch-öslcrreichischen Vertrages 
über die geejemseitige AneM'jccnnimg und Voll- 
streckung von gerichtlichen Entscheidungen, Ver- 
gleichen und öffentlichem Urkunden in Zivil- und 
Handelssachen vom 6. Juni 1959 (Bundesgeselzbl, 

1960 II S. 1246). 

Wie bereits bei Artikel IV erwähnt worden ist, 
bleiben die Wrtragsstaaten des Übereinkommens 
durch Artikel X Abs. 7 ermächtigt, untereinander 
auch solche Verträge zu schließen, die von diesem 
ü be reiak ornmen abweichen, 

Nach Artikel X Abs. 8 tritt das Übereinkommen am 
neunzigsten Tage nach der I-linterlegung der fünften 
Ratifikations- oder BeitrittSLirkimde in Kraft, für 
Staaten, die es später ratifizieren oder ihm später 
beitreten, beginnt der Lauf dieser Frist am Tage der 
Hinterlegung ihrer Ratifikations- oder Beitritts- 
urkunde. 

Die Absätze 9 und 10 des Artikels X sehen eine 
Kündigung vor und regeln deren Folgen. 

Nach Absatz 11 ist es Aufgabe des Generalsekretärs 
der Vereinten Nationen, die in Absatz 1 und 2 
genannten Staaten über die Ratifikationen und Bei- 
tritte, über die Vorbehalte und Mitteilungen, die in 
dem Übereinkommen vorgesehen sind, sowie über 
das Inkrafttreten, über etwaige Kündigungen und 
deren Folgen zu unterrichten. Der Generalsekretär 
hat diesen Staaten eine beglaubigte Abschrift der 
Urschrift des Übereinkommens übermittelt, die bei 
ihm hinterlegt worden ist. 

Das Übereinkommen ist in englischer, französischer 
und russischer Sprache zur Zeichnung aufgelegt 
worden. Ihm soll bei der BcJtcanntmachung im Bun- 
desgesetzblatt eine Übersetzung in die deutsche 
Sprache angesdilossen werden; sic ist zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland, Österreich und der 
Schweiz abgestimmt worden. 
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